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  Hoofdstuk 1


   


  Het oproer!

 

  De twee mannen stonden onbeweeglijk tegenover elkander. In de ogen van de bewaker Simmons - een korte, gedrongen man met grijzend haar en harde, verbeten trekken - was groeiende verbazing, die langzaam oversloeg naar woede.


  In de blik van de gevangene was onderdrukte spanning.


  Hij was een lange, magere man - nog smaller tonend dan hij was in de flodderige gevangeniskleding. Een vreemd type met zijn terugwijkende kin, de dunne, spitse neus en zwarte ogen, waarvan het rechter altijd wijder openstond dan het linker.


  „Loop door naar je cel, nummer 234!” snauwde de bewaker.


  De ander verroerde zich niet en bleef de bewaker strak aankijken met rare ogen.


  „Nashville is een Chinese gevangenis! ” zei hij en spuwde voor de voeten van de bewaker op de grond. „Het is een hel, geleid door duivels als jij en een directeur, die eigenlijk in de cel behoorde te zitten in plaats van wij. Jullie zijn ploerten - beulen! Jullie behandelen ons als dieren en maken jullie eigen wetten. Er wordt geknoeid met het eten en om de andere dag voeren jullie de strafdienst in! Dat is in strijd met de wetten van de staat Tennessee - het is dictatuur en vuile willekeur! Wij verlangen een menswaardige behandeling!”


  „Nummer 234!” zei de bewaker op grimmige toon, „wij hebben met jou te lang geduld gehad - omdat je ziekelijk bent. Maar nou ga je minstens een maand eenzaam met nog minder eten dan je gewend bent! We zullen kerels als jij wel klein krijgen. En nou - mars! naar je cel! Ik waarschuw niet meer!”


  De gevangene lachte hees. Zijn vreemde donkere ogen gloeiden in zijn bleke gelaat als de ogen van een cobra.


  „Dikgevreten smeerlap!” siste hij. „Maak dan alarm en laat me wegsleuren en desnoods kapot rammelen! Het kan me niks meer verdommen...! Ik heb af gerekend met het leven. Maar vóór ik sterf zal ik jou vertellen, hoe ik over jou en dat andere zootje denk! Vuile skunk! Brok ongedierte in uniform. Handlanger van de rijke dieven! Waarom schiet je nou niet op me, hè? Ben je opeens bang geworden?”


  De bewaker greep het fluitje, dat aan een koord om zijn hals hing. Het schrille geluid snerpte langs de getraliede hokken en weerkaatste door het trappenhuis naar beneden van de gevangenis te Nashville in de Amerikaanse staat Tennessee. Het was donderdag 17 augustus 1961!


  Nummer 234 lichtte plotseling een lang been op en trapte bewaker Simmons tegen de buik. De ambtenaar kromp in elkaar en trok zijn revolver.


  Maar hij kreeg niet de kans er gebruik van te maken, omdat de ziekelijke gevangene opeens een felle levenskracht demonstreerde en de ander met zijn zware schoenen bewerkte.


  De gevangenen, die op dat ogenblik terugkeerden van de werkplaatsen en op weg waren naar hun cellen, vielen als bij stilzwijgende afspraak hun begeleiders aan. Twee van de bewakers, die op het horen van het fluitsignaal wilden voorbij snellen, raakten in gevecht met de eerste groep, welke reeds bij het trappenhuis was.


  Eén van hen kreeg de kans te schieten en trof een gevangene in de dij. Maar de overmacht was te groot. Voor de man opnieuw van zijn wapen gebruik kon maken, zaten ze met vijf man tegelijk op hem en sloegen er woest op in. Zijn collega werd door vier anderen overmeesterd en ontwapend.


  De opstand was zorgvuldig beraamd en werd zonder fouten uitgevoerd. De dolgeworden meute versperde enkele gevangenen, die trachtten zich aan het oproer te onttrekken door terug te rennen naar de werkplaatsen, de weg en sleurde hen vloekend en stompend mee. De leiders hadden zich inmiddels meester gemaakt van de wapenen en bestormden het levensmiddelenmagazijn, dat ze onder woest gejuich binnendrongen.


  Met de gevangen genomen bewakers en de onwillige andere gevangenen als gijzelaars, verschansten ze zich in hun „vesting”, schreeuwend dat de bazen moesten komen, om naar hun grieven te luisteren en dat ze de gijzelaars zouden afslachten en zouden terugschieten, als men met traangas of mitrailleurs zou trachten hen aan te vallen.


  Sluwe nummer 234 had het spits afgebeten door boven dat alarm van de bewaker Simmons uit te lokken. Maar de eigenlijke leider was zoek!


  Waar was Jack Stinner - bijgenaamd de Rat?


  Hij was niet in het levensmiddelenmagazijn bij de anderen.


  Er werd om Jack gebruld. Waar is Jack?


  De avond viel terwijl de politie en soldaten de gevangenis omsingelden.


  De sirenen, die onafgebroken hadden geloeid, zwegen nu. Schijnwerpers zetten het sombere gebouw in een felwitte gloed.


  De groep gevangenen, welke niet bij het oproer betrokken was, zat onder strenge bewaking in de gemeenschapszaal - men wilde hen niet langs het levensmiddelenmagazijn leiden, waar de muiters hun dreigementen en eisen herhaalden en de verlaten gangen bestreken met hun schietwapens.


  Enkele mannen moeten de Rat in deze minuten gezien hebben. Ze hadden zijn soepele - razend snelle lichaam opgemerkt bij een raam, maar ze wisten niet aan welke zijde van dat raam hij zich op dat moment bevond.


  Niemand kon zich onzichtbaar maken in dit helse licht. Tóch verdween de Rat! - Hoe? Dat wist niemand.


  Beneden liep de bewaker Hennock met een geweer onder de arm naar de binnenplaats. Hij passeerde de donkere hoek bij de vuilniskeet - het enige gedeelte, dat door de muur van het kleine stenen hok buiten de lichtcirkel van de schijnwerpers viel. Hennock maakte geen enkel geluid, toen een schimmige gedaante op hem neerplofte. Een korte worsteling en het geluid van een slag! Eerst drie kwartier later vonden andere bewakers, die nog eens de ronde maakten, bewaker Hennock bewusteloos in het vuil liggen - in zijn ondergoed. Zijn kaak was gebroken door een felle vuistslag en hij wist niet, wie hem had overvallen.


  Eerst nadat de andere dag de muiters in het levensmiddelenmagazijn zich hadden overgegeven en er controle werd gehouden, miste men de Rat!


  De samenhang werd duidelijk. Het was Stinner, die de bewaker Hennock bij de vuilniskeet overviel - hem neersloeg en zich meester maakte van ’s mans uniform. In die uniform wist hij buiten de gevangenis te komen en radicaal te verdwijnen.


  Het was de meest brutale en geniale ontsnapping, die men in Nashville, dat er prat op ging „waterdicht” te zijn, in lange tijd had beleefd. De Rat was weg - maar daarmee begon een terreur, die vele mensen lang zou heugen. Een handige in- en uitbreker verklaarde de oorlog aan de geordende maatschappij!


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Donkere schaduwen...!

 

  Terrense Stevens liep met twee treden tegelijk de trap op en duwde de deur bij de hoofdredacteur zonder te kloppen open.


  „Morning, Duke!” zei hij en gooide zijn hoed van vier meter afstand precies op de klerenstandaard.


  „Eh - good morning, Terry,” zei de andere man. Hij zat in zijn hemdsmouwen en zweette ondanks het vroege uur. Er hing een benauwende warmte in de lucht - een lucht, die boven de skyscrapers van Manhattan zweefde als een gemene nevel van allerlei dampen, waarin de een of andere vijand alleen maar een beetje „geheim wapen” behoefde te deponeren, om de gehele bevolking van de miljoenenstad binnen een uur naar het hiernamaals te helpen, behalve dan de heel rijken met hun schuilkelders en luchtsluizen. Als er een oorlog moest komen, hoopten ze door deze voorzorgsmaatregelen bij de uitverkorenen te komen, die het Armageddon waarmede de Jehova-getuigen propaganda maakten, zouden overleven zonder dadelijk Jehova op te zoeken en hun goud in de steek te laten.


  Op deze echt Amerikaanse „safety-first-manier” stelden ze zich voor in een geautomatiseerde wereld, gekleed in antistralingspakken en de rest, het gesmolten goud uit de sintels te vissen en dan gezellig opnieuw te beginnen, want de communisten waren er dan natuurlijk óók niet meer.


  Terrence Stevens had het allemaal geschreven in een fantastisch artikel - geïllustreerd door de bekende tekenaar Lovell en had daarbij op zóveel lange tenen getrapt dat er bij de concurrerende bladen een actie was ontstaan om hem als „communist” te doodverven.


  Stevens trok zich van dat geschreeuw niets aan. Hij was een gespierde lange kerel, van tegen de dertig - vrijgezel, rugbyspeler, bokser en „oplichter” - als hij daarmee aan kopij kon komen. Hij zag er - wat de vrouwen noemen - goed uit en kon zijn vriendinnen bij dozijnen tellen. Met de mannen lag hij meestal overhoop! Alleen met „moeilijke Duke Horney” kon hij bijzonder goed opschieten. De hoofdredacteur van het middelmatige blad „Evening Star” en andere periodieken, was een bullebak. Behalve voor Terrence Stevens, wiens dolle streken en brutale invallen hij met merkwaardig geduld kon verdragen.


  Hij wiste het zweet van zijn brede voorhoofd en snuffelde in zijn zakdoek. Mr. Horney was een beetje astmatisch en de bedompte lucht hinderde hem vandaag meer dan ooit.


  „Wat ben jij druk, Terry!” bromde hij en staarde in het opgewekte gelaat van zijn reporter - een tevreden gelaat, donker haar, gelaat gebronsd door de zon, die nu nog boven de vieze nevels hing en met ogen, die in hun grijze waakzaamheid moeilijk helderder konden zijn, al was het pas half zes in de morgen.


  „Heb jij niet geslapen?” vroeg de hoofdredacteur. Hij was iemand van in de vijftig en zag er ouder uit dan hij was met zijn bolle gezicht en spaarzame haren. Zijn onderlip hing mistroostig omlaag.


  „Ik heb vijf uur gemaft!” zei de ander en grinnikte. „Groot nieuws, Duke. Wij zijn de eerste, zie je! De opstand is al onderdrukt, maar het nieuwtje, dat er aan vastzit, weten wij alleen. De man, die mij telefoneerde, beweerde dat de politie het voorlopig stil wilde houden, omdat ze nog hopen hem te pakken, voor het niet langer verzwegen kan worden. Gooi het in de ochtendeditie of als de pers al vol zit op een extra bulletin! Ik ben hierheen gevlogen!”


  „Spreek eens een beetje duidelijker!” verzocht de ander. „Ik weet nog steeds niet waarom het gaat.”


  „De Rat is ontsnapt in de uniform van de bewaker!” antwoordde Stevens. „Oproer in Nashville - maar dat oproer had hij nodig om er vandoor te kunnen gaan! De Rat is voor de derde maal in zijn leven uitgebroken. Als ze hem nu weer pakken gaat hij naar Alcatraz, zei mijn tipgever, die zijn naam niet genoemd wilde hebben.


  „Wat zeg je?” vroeg mr. Horney en zijn bolle gelaat werd nog iets valer. „Is Jack Stinner uit Nashville ontsnapt? Weet je dat zeker?”


  „Voor honderd procent zeker, Duke! Ik kan de naam van mijn zegsman niet noemen - hij werkt in de gevangenis. Maar het is waar! De Rat is er vandoor, na de bewaker Hennock te hebben neergeslagen en zijn uniform te hebben gegapt. Ze zijn daar in Tennessee duivels! En de zware jongens ook, want ze voelen zich verraden door Stinner, die voor de zoveelste maal op eigen voordeel uit. was. Doch het feit blijft dat hij weer op vrije voeten is...”


  „Heaven!” kreunde de ander. „En hij heeft gedreigd mij te zullen vermoorden als hij vrij zou komen!”


  Terrence Stevens kneep zijn ogen half dicht.


  „Dat heb je me nooit eerder verteld, Duke. Je zet een domper op mijn fijne primeur!”


  „Dat artikel, zie je!” mompelde de hoofdredacteur. „Ik heb er een paar theorieën in ontwikkeld - het was kort voor zijn veroordeling, die hij mij hoogst kwalijk heeft genomen. Ik had geschreven dat hij in zijn hart een grote lafaard was - dat de meeste misdadigers lafaards zijn en de Rat de grootste en de gluiperigste. Ongedierte! heb ik hem genoemd. Kan jij het je niet herinneren?”


  „Vaag!” antwoordde de ander. „Wij schrijven zoveel over dieven en andere individuen. Maar nou je het zegt ligt mij er weer iets van bij.”


  „Zodra ik vrij ben ga jij er aan!” schreef hij mij twee jaren geleden.”


  „Schreef hij dat? En hij zat vast!”


  „Ja - het briefje was van hem.”


  „En wat heb jij er daarna mee gedaan, Duke? Ben je niet naar de politie gelopen?”


  „Nee - ik heb het verscheurd en niet meer over de zaak nagedacht. Hij had negen jaar te goed en dan slijt zoiets wel...”


  Terrence Stevens rekte zich uit.


  „Dan zullen wij je bewaken, Duke. Wat denk je van een paar bodyguards? Een pracht reclame voor de krant, zeg!”


  „Jij bent bijzonder lollig op de vroege morgen!” mopperde mr. Horney. „Ach kerel - ik ben al zo dikwijls bedreigd en leef nog steeds! De meningen over ons - journalisten lopen zo uiteen. Er zijn mensen, die ons persmuskieten noemen - onze criticus voor de kunst wordt uitgemaakt voor Shylock - duivel en „geniaal kunstkenner”. Dat laatste uiteraard bij goede kritiek. De anderen beweren dat één man nooit het monopolie van de ware wijsheid kan bezitten en daar hebben ze wel een beetje gelijk in. Smaken verschillen! Wat ik mooi vind, behoeft een ander niet mooi te vinden. Er zijn op kritisch gebied al zoveel bokken geschoten dat men daarvoor eigenlijk een staf van tien man zou moeten hebben en dan kwamen we nog niet helemaal zonder fouten uit de bus. Onze rubriek blijft dus steeds een zwakke afspiegeling van het ware en als we een keer gelijk hebben, maakt één zwaluw nog geen zomer. Zo gaat het overal mee - in de politiek en met alles! De krant is onze spreekbuis, waardoor wij naar beste weten en kunnen zitten te toeteren, de indruk vestigend, dat wij de mening van de gehele bevolking vertolken, maar we blazen dikwijls erbarmelijk vals. Op mijn artikel: als één man staat het Amerikaanse volk achter het Congres, kreeg ik zoveel boze brieven dat ik na de vijfde maar ophield met ze open te maken. En toen ik eens schreef dat het enthousiasme bij de ontvangst van een buitenlands staatshoofd algemeen was en de vreugde geen grenzen kende, schreven ze mij: je bent een leugenaar, persmuskiet. Ik had gloeiend de dood in en mijn familie met mij. Ik kan je zo duizend mensen sturen, die het met mij en niet met jou eens zijn! Wie geeft jou vergunning in mijn naam te schrijven? Waag het niet meer, of ik zal het je inpeperen!”


  Terrence Stevens grinnikte.


  „Hoe geestdriftig plegen wij te schrijven: namens het gehele Amerikaanse volk! Maar als we eens een enquête gingen houden? Dan zouden we zoiets nooit meer durven doen! Trek je er dus niks van aan, Duke! Tussen woorden en daden liggen vele mijlen! Die Rat zal beginnen met stelen, want hij is natuurlijk blut. En vandaag of morgen pakken ze hem weer en gaat-ie naar ons duivelseiland Alcatraz. Wat daar wegzwemt, komt meestal nóóit meer boven water! ”


  „Ik ben niet bang, Terry,” gromde de ander. „Maar er zijn al zoveel moeilijkheden. Mijn vrouw is ziek en de ene jongen wil niet zoals ik wil.”


  „Sorry, Duke. Take it easy, kerel!”


  „Mijn dochter is óók al tegen mij!” mompelde de oudere man. „Ze is achttien geworden en opstandiger dan ooit. Ze gaat met vriendjes om - van dat jonge tuig met spijkerbroeken en ongekamde haren. Vandaag of morgen gaat er iets fout en dan zal mijn vrouw het niet te boven komen. Terry! Ik ben niet bang voor mezelf - ik ben bang voor de toekomst, you see! Als iemand mij te grazen zou nemen, vallen de remmen weg. Dan gaat mijn zoon totaal de verkeerde kant uit en mijn dochtertje - het is zo’n zonde, Terry! Ze was altijd zo’n fijne meid...”


  „Verduiveld,” zei Terrence Stevens ontsteld. „Waarom heb je daar nooit eerder over gesproken, Duke?”


  „Ik ben niet gewend een ander met mijn zorgen te vervelen,” antwoordde mr. Horney. „Predestinated to Crime! zeggen ze soms. Maar ik heb mijn kinderen allebei een uitstekende opvoeding gegeven. Mijn vrouw is van keurige familie. We zijn niet overdreven christelijk, maar leven toch volgens de gebeden. Waarom moet mijn zoon omgaan met gevaarlijke vrienden? Waarom moet mijn dochter luisteren naar de zotte gedichten van nutteloze jongeren en de waarschuwing van haar ouders in de wind slaan?”


  „Zou het niet vanzelf overgaan, Duke?”


  „Nee - ik heb de hoop allang opgegeven. Verleden week kwam ze pas tegen de morgen thuis - ze had een fuifje gehad, zei ze - plus een auto-ongeluk, want de langlokkige bandiet, die haar thuisbracht met een andere car, reed nooit onder de negentig mijl! Hij is twintig jaar, Terry.”


  „Zal ik eens met je kinderen praten?” vroeg Terrence Stevens ernstig. „Ik heb je zoon een keer gezien - je dochter meen ik een paar jaar geleden - een spichtig ding met lange haren.”


  „Ze is nou een prachtkind! ” zei de vader zorgelijk, „maar niet te regeren! Je kan mij niet helpen, Terry - ze zouden je allebei uitlachen en vragen waar jij je mee bemoeide. Wacht - ik zal dat bericht over de Rat even doorgeven.”


  „Ik zal het wel naar de zetterij brengen,” bood Stevens aan. Een kwartier later keerde hij terug.


  „Zeg, Duke - ik heb nog eens nagedacht over je zorgen,” begon hij. „Wij hebben altijd goed met elkaar kunnen opschieten. Ik vind het beroerd, dat je er niet eerder met mij over gesproken hebt. Als er echter een manier is, waarop ik jullie zou kunnen helpen... Hoe oud is de jongen?”


  „Zeventien, Terry... Een flinke boy en zo sterk als een beer.”


  „Dat geloof ik wel,” mompelde Stevens.


  Zij verlieten samen het gebouw en traden het koffiehuis binnen, waar ze altijd kwamen voor een haastige hap en wat drinken tussen het werk door.


  „Als ik er niet meer zou zijn, gaat het bergafwaarts met mijn gezin!” zei Duke Horney ernstig. „Zelfs als mijn vrouw weer beter is blijft ze te zwak tegenover de kinderen. En ik ben te veel van huis. Jij hebt een goed hart, Terry! Spreek me niet tegen, kerel. Ik wéét het. Toen je pas bij ons kwam, hebben wij de eerste weken overhoop gelegen. Doch toen je niet wilde wijken en alleen onmiddellijk capituleerde, wanneer je werkelijk overtuigd werd van je ongelijk, ben ik jou gaan waarderen. Je huichelt niet - je durft te zeggen waar het op staat en blijft altijd correct. Zulke mensen zijn er veel te weinig op de wereld, Terry!”


  „Je maakt me verlegen met al die lof, Duke!” grinnikte de ander. „Laat je koffie niet koud worden...”


  Duke Horney keek hem strak aan.


  „Jij bood mij je hulp aan, Terry!” hernam hij op zachte toon. „Ik heb je leren kennen als een man met karakter - iemand, die nergens voor uit de weg gaat en voor alles sportief blijft. De laatste weken, Terry, heb ik beroerde voorgevoelens. Ik heb getracht ze van me af te zetten, maar het is mij niet gelukt. Nu jij mij kwam vertellen dat de Rat is ontsnapt, werden ze sterker dan ooit. Ik heb het gevoel, beste kerel - alsof ik niet lang meer leven zal. De donkere schaduwen van de dood dalen langs en voor mij, zoals de Indianen zeggen. Niet dat ik direct een gewelddadige dood verwacht. Ik weet het niet! Maar ik voel mij ongerust, Terry!”


  „Je bent overspannen, Duke. Je werkt te hard!”


  „Dat zei mijn dokter ook! ” mompelde Duke Horney met een flauwe glimlach. „Het is de geijkte motivering voor muizenissen. Of de spijsvertering laat te wensen over. Nee - het is geen verbeelding van mij of een gevolg van overwerkt zijn, Terry. Het heeft me zelfs in mijn vakantie achtervolgd! Je wilde mij helpen - ik zou gelukkig zijn met je hulp, doch ik durf niet zoveel te vragen, Terry. Ik heb in feite niet het recht jou mijn zorgen op de schouders te leggen.”


  „Dat is onzin, Duke! Ze liggen er nu eenmaal en ik kan ze alleen weer kwijtraken, door ze uit de wereld te helpen. Zal ik gaan praten met je kinderen? Misschien nemen ze van mij aan, wat ze van hun vader niet slikken. Ik ben negenentwintig, dus niet zo oud om voor conservatief uitgemaakt te kunnen worden.”


  „Zou je voogd willen zijn over mijn gezin, Terry - wanneer je mij iets mocht overkomen?” vroeg de oudere man fluisterend. „Dan heb je de wet achter je - want ze zijn beiden minderjarig. Het zou mij zo’n rust geven. Misschien is het egoïstisch van me om jou zoiets voor te stellen. Maar ik denk aan de zoon van Bardon - drie jaar heeft hij gekregen wegens diefstal van auto’s. Zijn moeder is er grijs van geworden. Als hij volgend jaar vrijkomt, is hij een getekende! Voor zijn leven getekend, want hij heeft voor diefstal in de gevangenis gezeten! Mijn Harry heeft een maand geleden een man van circa veertig jaar mishandeld - het ging om een meisje, de dochter van die man. Ik heb de zaak kunnen sussen met een schadevergoeding. Maar dat zal niet altijd lukken, Terry. Daardoor is mijn vrouw weer ziek geworden - ze kan er niet tegenop en ik evenmin.”


  De stem van Duke Horney, „de bullebak” zoals men hem op de krant noemde, stierf weg en werd een benauwd gefluister. „Harry was vroeger een hartelijke jongen - doch in twee jaren tijds is hij vergiftigd door de omgang met slechte vrienden. Een paar dagen geleden heb ik geprobeerd hem het verkeerde van zijn houding onder de ogen te brengen en hem bezworen - evenals Suzy, de vrienden te laten schieten. Hij nam de bokshouding aan - tegenover mij, zijn vader.”


  „Zo’n verwenste snotneus!” gromde Terrence Stevens.


  „Hij is kampioen van zijn club!” mompelde de oudere man, „maar hij heeft geen ontzag meer voor zijn ouders. Hij doet wat hij wil en hij sleept Suzy mee of zij hem - ik weet het niet meer.”


  „Luister eens, Duke!” zei Stevens energiek. „Er is geen enkele reden om aan te nemen dat jij op je laatste benen loopt. Maar als het je gerust stelt wil ik met plezier op je voorstel ingaan. Ik kom van de week wel eens bij je aan, maar laten wij hopen, dat de donkere schaduwen inmiddels zullen voorbij drijven.”


  


  


  Hoofdstuk 3


  


  De voogd.



  Terrence Stevens keek de mannen van Homicide Squad, de moordafdeling van de New-Yorkse politie, een voor een aan.


  „Hij heeft het gevoeld!” zei hij schor. „Nauwelijks een week geleden zei hij tegen mij dat de Rat hem had bedreigd. Ik wilde er niet aan - wij ontvangen zoveel dreigbrieven - meestal van onevenwichtige lieden, die zich al een held voelen door hun nooit uit te voeren daden op papier te zetten. Hoe is het gebeurd, heren?”


  „Bij het verlaten van zijn woning,” zei Dave Mac-Millan. Stevens kende hem. Ze noemden inspecteur Mac-Millan met zijn beschaafde manieren en altijd even correcte kleding „de fat”. Maar hij was een van de beste detectives van New-York met een formidabele staat van dienst.


  „De auto, die hem passeerde, werd later in Westchester teruggevonden. De eigenaar was er blij mee - want het was een gestolen car. Mr. Horney moet op slag dood geweest zijn. De kogel trof hem in de slaap, via het open portierraampje van zijn wagen. Niemand hoorde of zag iets. Er werd gebruik gemaakt van een geluiddemper, doch op het moment dat de zwarte Ford de wagen van mr. Horney passeerde, reed de Pontiac van mr. Horney tegen een lichtmast en kwam daar tot staan.


  Men dacht, dat de bestuurder onwel was geworden en liep naar de beschadigde wagen. Toen zag men hem ineengezakt zitten - een kogelwond in ’t hoofd. Hij was dood!”


  „De smerige schurk!” hijgde Terrence Stevens. „Hij heeft zijn bedreiging dus ten uitvoer gebracht! We hebben hem onderschat, sir!”


  „We krijgen hem wel te pakken,” zei Mac-Millan. „Hij mag dan een fenomeen zijn in het uitbreken - in het uit onze handen blijven heeft hij niet zoveel succes geboekt. We pakken hem wel weer en dan is het gebeurd met zijn kromme sprongen - voorgoed! ”


  „Als jullie hem de moord kunnen bewijzen!” mompelde Stevens. „Horney heeft helaas het destijds ontvangen briefje vernietigd.”


  „Dat was hardstikke verkeerd!” vond de fat. „Stinner zat vast en we zouden wel hebben uitgezocht hoe hij dat epistel buiten de gevangenis heeft gekregen. Bovendien was er dan ook goede reden geweest om zijn straf te verzwaren wegens bedreiging tegen het leven. Ik snap niet hoe de vent zo onvoorzichtig kon handelen. Hij moest toch rekening houden met het feit, dat Horney de zaak had kunnen aangeven?”


  „Hij zou het eenvoudig hebben ontkend,” zei Stevens. „Horney nam aan dat het van Stinner afkomstig was, doch die hoefde immers alleen maar te ontkennen.”


  „Inderdaad!” gaf Mac-Millan toe, „ik wist niet dat het getypt werd. Maar deze inbreker - die thans van moord wordt verdacht! is altijd een poseur geweest. Hij houdt er van op te snijden en voor een tweede Raffles te spelen. Jullie hebben verleden week reeds gepubliceerd dat hij was ontsnapt - we zullen de jacht nu openen en de pers er niet buiten houden.”


  Daarmede was het onderhoud afgelopen en stond Terrence Stevens plotseling voor de taak, die hij vrijwillig op de schouders had genomen. Het was bij de wet geregeld. Hij was plotseling voogd geworden over twee jonge mensen en werd op nog geen dertigjarige leeftijd van onbekommerd vrijgezel opeens tot een soort pleegvader gebombardeerd! Hij reed naar Brooklyn en vond de familie in droefheid bij elkaar. De dood van de vader scheen zelfs de zoon hard getroffen te hebben, want hij stond met doodsbleek gelaat voor het raam en beantwoordde nauwelijks de groet van Stevens. Harry Horney was flink voor zijn leeftijd - een stevige knaap met krullend haar en een vastbesloten mond, die nu een verbeten trek droeg. Tranen liet hij niet zien.


  Zijn zuster Suzy was een mooi meisje met hetzelfde donkere, krullende haar en helblauwe ogen, die nu vol tranen waren. Ze liep bij Stevens’ komst de kamer uit. Even later volgde haar broer, zodat Terrence Stevens met de weduwe alleen bleef.


  „Mrs. Horney!” zei hij aangedaan, „ik zal geen gemeenplaatsen gebruiken om u te troosten. Het is een keiharde slag - voor u en uw kinderen. Ook voor mij, want Duke was mijn beste vriend.”


  De vrouw snikte zachtjes. Ze was ongeveer van dezelfde leeftijd als haar man. Ze had een aardig gezicht en haren, die voor het grootste deel grijs waren.


  „Hij heeft niet geleden, madam!” hernam Stevens. „Laat dit althans voor ons een schrale troost zijn. Misschien was het mijn plicht geweest u eerder op te zoeken en te spreken over Duke’s sombere voorgevoelens. Hij wilde echter niet dat u ongerust zoudt worden, hetgeen uw herstel zou hebben tegengehouden. Hij heeft u evenwel verteld, wat wij samen overeengekomen zijn. Ik ben thans toeziende voogd over uw kinderen en zal hun dat spoedig mededelen. Ik zal het mij tot een plicht rekenen alles te doen, wat uw taak kan verlichten, zodat Duke in vrede kan rusten...”


  Stevens zweeg.


  „Ik ben u zeer dankbaar, mr. Stevens,” zei de vrouw met trillende stem.


  „Noemt u mij gerust Terry, madam,” zei hij goedig. „Ik behoor thans min of meer tot de familie. Ik zal alles regelen voor de begrafenis, zodra de justitie het stoffelijk overschot vrij geeft. Wees sterk, madam! U moet leven voor uw kinderen.”


  „U hebt... gelijk, mr. Stevens - Terry,” zei ze mat. „Ik moet sterk zijn en niet te veel toegeven aan mijn verdriet. Maar praat nog niet met de kinderen. Wacht er mee tot na de begrafenis van Duke...”


  „Natuurlijk!” zei hij.


  Hij reed weg zonder de zoon en de dochter te hebben teruggezien.


  Duke Horney was dood! Een mooi en werkzaam leven was wreed afgesneden. Het scheen een nachtmerrie - iets, dat niet werkelijk gebeurd kon zijn!


  Na de begrafenis van Duke Horney kwam de Evening Star uit met een dikke zwarte rouwrand. Op de voorpagina stond een artikel van de nieuwe hoofdredacteur - Terrence Stevens. Het was niet alleen een In Memoriam voor Duke Horney - het was tevens een kille bedreiging aan het adres van de man, die voor het ontijdige einde van Horney verantwoordelijk gesteld diende te worden. En het werd door de moordenaar gelezen en herlezen.


  „Laat deze jonge windbuil voorzichtig zijn!” prevelde de Rat en liet een dunne rookspiraal door zijn neusgaten komen.


  „Ik heb voor een raak schot maar een kogel nodig! En het magazijn is weer bijgevuld! Als hij begint met tips, zal ik hem naast zijn vorige baas deponeren...!”


  

  Een week later verscheen Terrence Stevens in de woning van mrs. Horney.


  „Is het weer zo, Stella?” vroeg hij rustig.


  „Ja!” antwoordde ze op gesmoorde toon. „Harry is vannacht niet thuisgekomen en Suzy maakte er half drie in de morgen van. Ik weet geen raad meer, Terry. Zij beweren allebei dat ze door een beetje ontspanning hun verdriet moeten vergeten. Harry is het ergst! Hij heeft gedronken! ”


  Stevens staarde de vrouw van zijn vermoorde vriend aan. Ze scheen de laatste weken nog grijzer geworden en er waren zwarte kringen onder haar roodgeweende ogen.


  „Het was uitsluitend op jouw verzoek, dat ik nog niet met hen heb gesproken,” zei hij. „Het wordt dus tijd dat ik mijn gezag laat gelden, Stella. Maar ik kan geen toezicht uitoefenen op afstand. Wat denk je er van, als ik de bovenetage zou betrekken? Dan zeg ik mijn kamers in Greenwich Village op en betaal jou de huur. Het is wellicht beter je dochter en zoon voor een voldongen feit te zetten. Okay?”


  „Alsjeblieft, Terry!” fluisterde ze, „ik ben zo bang!”


  „Afgesproken!” bromde Stevens.


  „Morgenavond, als de lieverdjes op stap zijn, laat ik alles overbrengen. Het je een werkster?”


  „Ja, Terry!”


  

  Het gebeurde zoals Stevens had beslist. Zonder dat Harry en Suzy Horney er iets van bespeurden, werd zijn boeltje op de inmiddels ontruimde etage neergezet en nam hij definitief zijn intrek in Duke Horney’s huis.


  „Misschien gaan ze nou roddelen, Stella!” zei hij met een flauwe glimlach - „de wereld is zo vaak crazy. Ik ben negenentwintig en jij bijna vijftig. Zinnige mensen zullen er niets achter zoeken. Maar de onzinnigen bestaan óók nog!”


  „Wij hebben niets met hen te maken, Terry!” zei ze met bevende stem. „Ik heb hulp nodig. Nu Duke dood is kan ik de kinderen helemaal niet meer aan. Suzy geeft mij geen antwoord en Harry lacht maar en zegt ook niets!”


  „Ik zal hen op de hoogte brengen van de ware stand van zaken!” beloofde Stevens. „Laat het voortaan aan mij over, Stella.”


  Die avond kwam Harry Horney het eerst thuis. Hij was in een luidruchtige stemming en smeet met de deuren, nadat hij met oorverdovend motorgeronk de auto, die inmiddels was hersteld en die hij als „erfgenaam” eenvoudig had geconfisqueerd, in de garage had gezet.


  In de hel verlichte salon vond hij evenwel niet zijn moeder, doch mr. Terrence Stevens, die in hemdsmouwen de krant zat te lezen.


  „Hallo, Harry!” zei Stevens, een blik op zijn horloge werpend, „wij moeten samen eens praten.”


  „Wat doe jij hier?” vroeg de jongen en de trek om zijn mond was uitgesproken vijandig.


  „Ik woon hier voortaan, Harry!” deelde Stevens hem mede.


  „Zó!” zei de knaap en zijn ogen vernauwden zich. „Dus jij probeert met mijn moeder aan te pappen! Als ik het niet dacht mag ik barsten. Je hield haar op de begrafenis van mijn ouwe ook al zo teder vast.”


  „Het is bijna twee uur in de morgen, Harry!” hernam Stevens onbewogen. „Je stinkt naar whisky en de slaap staat in je ogen te lezen. Je weet dus niet wat je zegt, kid. Maar alvorens nader op je smerige verdachtmakingen in te gaan, zal ik je vertellen, dat je vader mij bij zijn leven reeds aanstelde als voogd over jullie en dat deze overeenkomst door de wet werd bekrachtigd. Rechter Barney ondertekende de akte.”


  „Bah!” zei de jongen schamper, doch er was schrik in zijn ogen. „Die ouwe Santa Claus met zijn witte baard! Ik heb maling aan de wet - aan jou en aan judge Barney. Vertel dat maar aan die baardaap!”


  „Dacht je, Harry, dat ik de dood van rechter Barney op mijn geweten wil laden door jouw boodschap over te brengen? Zo’n stierkalf op twee poten als jij! De brave man zou zich doodlachen!”


  „Hé - een beetje minder, guy!” zei de jongen en balde de vuisten. „Wat let me of ik timmer je kop in elkaar - jij opschepper met je voogdij. Ik laat me door jou niet ringeloren! Begrijp je dat?!


  Je mag volgens de wet nog geen auto besturen, hernam Stevens kalm. „Je bezit geen rijbewijs en vanaf heden ga jij niet meer met de wagen weg. Je hebt het contactsleuteltje wel in je broekzak, maar er zijn andere manieren om een wagen te kluisteren. En voortaan kom je op een fatsoenlijke tijd thuis, Harry Horney. Ik vind elf uur voor een knaap van zeventien jaar al mooi genoeg. En het is uit met de tochten met je vriendjes. Er zijn al straatschenners genoeg in New-York!”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Ruzie in huis...!

 

  De jongen scheen op het punt te zullen stikken van woede.


  „Wat jij!” zei hij met dikke stem, „jij - gore vrouwenjager! Wil jij mij zeggen, wat ik te doen en te laten heb?! Zal ik je eens kennis laten maken met mijn vuisten - lange darm?! Hel en duivel! Ik zal je er uit slaan - nou, op staande voet!”


  „Gebruik je verstand, jongen,” zei Stevens hoofdschuddend, „er valt hier niks te rammelen. Je mag dan een hele vechtersbaas zijn onder je kornuiten en je ziet er inderdaad potig uit voor je leeftijd, doch je blijft in mijn ogen een jochie, dat tot de orde dient te worden geroepen!”


  „Hier!” siste de knaap, „je vraagt er om! Pak aan!”


  De geldingsdrang van onze jeugd is een vraagstuk met vele aspecten. De jeugd zou evenwel niet de jeugd zijn, wanneer ze haar krachten en verstand niet overschatte. Harry Horney was blind voor het gevaar en stortte zich in dolle woede op zijn tegenstander, zoals hij gedaan had met de vader van het meisje, dat hij goed genoeg vond om met hem te mogen dansen.


  Terrence Stevens scheen er nauwelijks voor uit zijn stoel opgestaan te zijn. Toen Harry Horney suizebollend weer iets kon zien en met zijn rug tegen de muur aan zijn pijnlijke kaak zat te wrijven, rookte zijn beul kalm een sigaret, wachtend op het moment, dat het gesprek kon worden voortgezet.


  De deur ging open en mrs. Horney trad binnen in nachtgewaad.


  „Ik hoorde een harde bons! ” zei ze naar haar zoon kijkend en dan naar de voogd.


  „Het is niets, Stella,” zei Stevens glimlachend. „Harry was iets aan het vertellen en deed dat zo heftig, dat hij uitgleed over een kleedje. Hij is er een beetje suf van. Ga maar weer naar bed, Stella. Er is niets aan de hand - heus niet! ”


  Met een diepe zucht vertrok de weduwe - maar ze wist dat de voogd begonnen was orde op de zaken te stellen. Harry had zijn eigen vader eens te lijf willen gaan. Het was hem blijkbaar bij Terrence Stevens niet meegevallen. Voor het eerst na weken kwam er een glimlach op de vermoeide trekken van de vrouw. Terry zou het wel gedaan krijgen. Hij behoefde geen zachte dokter te zijn - het was goed zo!


  „Een sigaret, Harry?” vroeg Stevens, toen de moeder was vertrokken. „I ’m sorry, jongen. Maar je aanval was zo onbesuisd. Ik ben altijd bereid tot revanche. Waar en wanneer je wil. Een sigaret?”


  „Sterf!” hijgde de knaap, wankelend overeind komend. Er waren tranen in zijn ogen van de pijn, want hij meende dat zijn kaak was gebroken. „Ik krijg jou wel!” voegde hij er wild aan toe.


  „Natuurlijk!” zei Stevens gemoedelijk. „Ik ben toch binnen je bereik? Goodnight, Harry!”


  Lange tijd nadat de jongen naar zijn kamer was gegaan, zat Stevens naar de gesloten deur te staren. Het zou moeilijk zijn de jeugd voor zich te winnen! dacht hij. Ze waren het goede leven” al zo gewend. Maar morgen zou hij niet met de auto wegkomen!


  Het meisje was een lastiger geval. Haar kon hij geen pak rammel geven zoals de jongen - zelfs niet al zou ze hem aanvallen met voeten en nagels. Zonde van het kind! dacht hij. Ze zag er betoverend uit!


  Stella lag nu natuurlijk te waken. Ze wist dat Suzy nog steeds niet was thuisgekomen.


  Stevens trok zijn colbertje aan en verliet de kamer. Hij liep de trappen af en trok zachtjes de buitendeur half achter zich dicht. Suzy was dertien maanden ouder dan haar broer Harry - ze was al achttien! Een moeilijke zaak!


  Een sigaret rokend bleef Stevens in de kleine voortuin staan. In de verte zag hij auto’s voort jagen over de Parkways en flikkerden de lichten van Manhattan. Hier in de afgelegen woonwijk was het stil!


  De lieve Suzy maakte het al te bont! Kwart voor drie! Duke had de laatste tijd in een hel geleefd met zulke kinderen. Stevens klemde de lippen op elkaar. Hij zag een auto naderen - een glanzende slee. Langzaam kwam de wagen nader en hield stil voor de inrit. Daar bleef de car staan. Laat thuis en laat op. Dat kwam er nu van als ouders hun vrije kinderen in een vrij land te veel hadden toegegeven. Suzy leek hem wel in staat op zichzelf te passen. Doch zo kort na de dood van haar vader wéér de fuifjes tot diep in de nacht voortzetten en haar moeder naar de duivel helpen - het was afschuwelijk Wat bezielde hen in ’s hemelsnaam?


  Zorgend in het duister te blijven liep Terrence Stevens naar de stilstaande auto. Even dacht hij aan de moord op zijn vriend. Het zou voor een killer in die wagen geen kunst zijn hem de volle laag te geven, wanneer hij straks in het licht van de lantaarn bij het trottoir zou komen.


  Er gebeurde echter niets. Stevens liep achter om de wagen heen en keek in het verschrikte gelaat van een jongeman met een bril op en geplakte haren. Hij had het portier aan zijn kant opengedaan, waardoor het licht binnen in de wagen aanging. Suzy zat naast deze rare aanbidder en liet haar mooie kopje op zijn smalle schouder rusten.


  „Hé - wat moet jij?” vroeg het jongmens, hem vermoedelijk voor een onguur individu aanziend.


  „Drie uur in de morgen is geen tijd om zonder een speciale vergunning een minderjarig meisje thuis te brengen. Je moeder is nog wakker en wacht op je.’’


  „Wat krijgen we nou?” bromde het spichtige jongmens en stapte uit.


  „Jij krijgt een pak rammel, Romeo, wanneer je niet als de gesmeerde bliksem maakt dat je wegkomt met je chroomwinkel! ”


  Suzy slaakte een kreetje.


  „Eddie!” riep ze ontsteld, „wat is dat?”


  „Ik weet het niet!” stamelde het jongmens en staarde naar Stevens, die opeens aan de andere kant van de car was en het portier opende. Hij greep Suzy bij een pols en trok haar zonder iets te zeggen naar buiten.


  „Eddie - help!” riep ze.


  „Wel alle duivels!” hijgde Romeo en maakte een aarzelende beweging om zijn Julia te ontzetten. Hij kreeg echter een niet al te harde duw en zat opeens naast zijn „chroomwinkel” op de straat.


  „Ik ben haar voogd!” beet Stevens hem toe, „scheer je weg, misbaksel!”


  De kreten van de wild trappelende Suzy werden gesmoord door de linkerhand van Terrence Stevens. Met zijn rechterarm drukte hij haar tegen zich aan en droeg haar eenvoudig door de tuin naar de deur van haar huis, die hij met zijn voet openduwde. Toen de deur dichtklapte en hij haar neerzette op de mat in de vestibule, reed buiten de auto weg.


  Eerst op dat ogenblik scheen Suzy Horney haar ontvoerder te herkennen.


  „U?!” hijgde ze, „hoe - durft u!”


  „Vraag me niet, wat ik zo al durf!” grinnikte Stevens. „Wij moeten eens even praten, kindje. Ik zou het graag wat vroeger in de avond hebben gedaan, doch je moest zo hoognodig naar een party. Ik zou mij schamen als ik jou was, Suzy! ”


  „Suzy! Suzy! Ik ben miss Horney - verstaat u dat?”


  „Ja, dat versta ik wel. Maar voor mij ben je Suzy - eenvoudig Suzy en een klein, brutaal eigenwijs nest, dat haar vader tot wanhoop bracht en haar moeder grijs maakt van verdriet. Naar je kamer, meisje! Morgen praten wij wel. Het is nu te... vroeg!”


  „Verlaat onmiddellijk dit huis!” zei ze met fonkelende ogen. „U hebt hier niets te vertellen!”


  „Ik neem hier de plaats van je vader in!” zei hij grimmig. „En nu naar boven en je bed in! Of ik draag je er heen en stop je er eigenhandig in! Vooruit - vlug wat!”


  Suzy stoof de trappen op.


  „Schurk!” riep ze hem toe, „schurk! Mom! Mom! Kom je kamer uit! Harry, help me!”


  Mrs. Horney hoorde het tumult, doch liet zich niet zien. Ze huilde zachtjes en er was diepe dankbaarheid in haar hart voor de jongeman, die zich de vijandschap van haar kinderen op de hals haalde voor de aan Duke gegeven belofte.


  Harry - de kampioen van zijn club - hoorde zijn zusje eveneens. Hij lag met een natte doek op zijn pijnlijke kaak en hield zich doodstil. Hij zou hem wel krijgen - die vervloekte bemoeial! Villen zouden ze hem - wacht maar!


  In Harry Horney smeulde de haat en nam vreselijke afmetingen aan. Hij had een pak slaag gekregen! Hij - de kampioen van zijn club! Als een kegel had die vent hem tegen de grond gewerkt! Dat zou hem berouwen! In het grauwe morgenlicht keerde de rust in huize Horney terug. Beneden deed Stevens de deur op het nachtslot en stak de sleutel in zijn zak. Mrs. Horney hoorde hem de trap oplopen en bij haar kamer even blijven staan.


  „Goodnight, Stella!” zei hij met zijn mond voor het hout. „Goodnight - Terry,” antwoordde ze op gesmoorde toon.


  Glimlachend liep Stevens naar zijn eigen kamer. Het begin was al stormachtig geweest. Het zou nog wel erger worden. Maar als hij die twee dolgeworden teenagers niet klein zou krijgen, deugde hij nergens voor!


  Om acht uur ontmoette hij de vrouw des huizes in de keuken.


  „Good morning!” zei hij glimlachend, „slecht geslapen, zeker - Stella?”


  „Heel slecht, Terry.”


  „Maak je geen zorgen, moedertje,” zei hij teder, „ik zal het wel klaren. Harry is een beste jongen - alleen wat dwars. En Suzy is een prachtmeisje. Alle begin is moeilijk, Stella.”


  Ze begon zachtjes te huilen.


  „Duke kon er niet meer tegenop!” snikte ze.


  „Duke was te goed voor hen, Stella. En hij miste, wat mij niet mankeert. Ik kan ergens voor knokken, zie je. Ik heb Harry vannacht een opstopper gegeven - omdat hij mij te lijf ging. Het was de enige manier om hem tot rede te brengen...”


  „Ik wist het!” fluisterde ze.


  „Om negen uur haal ik hen uit bed, Stella. Dan is het genoeg. Wanneer ze de kans krijgen zo gemakkelijk te leven en uit te slapen, veranderen ze in nachtwakers. Harry moet weer gaan studeren en Suzy kan jou helpen in de huishouding. Anders gaat ze werken! Het goede leventje is afgelopen - het heeft trouwens al te lang geduurd. Jij bent er straks bij, Stella!”


  „Ja, Terry.”


  Ze liet alles aan hem over.


  Om negen uur wekte ze haar zoon.


  „Ga weg!” gromde hij, „ik ben ziek!”


  Achter haar verscheen Stevens in de deuropening.


  „Zal ik je helpen, Harry?” vroeg hij hartelijk.


  De jongen keek hem verscheurend aan en slingerde zijn benen over de rand van zijn bed.


  „Haal die vent weg, Mom!” schreeuwde hij.


  „Je moet hem gehoorzamen, Harry!” zei ze met bevende stem, „het is voor je bestwil. Mr. Stevens is je voogd! Dat heeft je vader zo gewild.”


  „O! Haha! Hij wil zich zeker bij jou...!”


  Met vier stappen was Terrence Stevens bij het bed Zijn grijze ogen vonkten gevaarlijk.


  „Nog zo’n lage opmerking, kid!” snauwde hij, „en ik draai je de nek om! Je zal je tegenover je moeder behoorlijk gedragen, begrepen? En nou er uit, kerel. Of moet ik je aan een oor trekken?”


  „Je raakt me niet aan!” krijste de jongen, „raak me niet aan!”


  „Dan opschieten en beneden komen! ” beval Stevens.


  In de andere slaapkamer weigerde Suzy de deur te openen.


  „Ik kom er niet uit!” riep ze. „Ik heb slaap!”


  Ditmaal liet de moeder zich gelden.


  „Suzy - wanneer je niet om half tien beneden bent, zal ik mr. Stevens verzoeken je kamerdeur te forceren en je te halen! Hij heeft jullie iets te zeggen - iets dat jij en Harry moeten weten. Je kwam om drie uur thuis. Ik schaam me diep voor je, kind!”


  „Mag ik alsjeblieft naar een party gaan?!” riep het meisje woedend van achter haar gesloten kamerdeur.


  „Zeker, Suzy!” antwoordde haar moeder, „doch niet om de andere avond en zonder iets te vragen of te zeggen, hoe laat je denkt thuis te komen...”


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  De vervelende kwast!



  De eerste ronde werd gewonnen door Terrence Stevens. Om kwart voor tien waren broer en zuster - hij met een dikke wang en Suzy met een trots opgeheven hoofdje, op het appèl in de salon.


  „Al zijn jullie vandaag stom,” zo begon hij, „ik hoop dat jullie oren wijd open staan om te horen, wat ik jullie namens je overleden vader te vertellen heb.”


  Hij keek even naar mrs. Horney, die haar tranen verbeet. „Voor een voogd ben ik wel vrij jong,” hernam hij, „en dat heb ik je vader, die mijn beste vriend was - ook gezegd. Maar hij had het volste vertrouwen in mij en omdat hij een voorgevoel had van zijn naderend einde, kon ik hem zijn verzoek niet weigeren. Denkt niet dat ik dit deed uit pure sympathie voor jullie. Hij vertelde mij van zijn zieke vrouw - de terreur, die jullie uitoefenden sinds de vrienden en vriendinnen de overhand gingen krijgen en dat jij, Harry - hem zelfs dreigde te lijf te gaan. Dat vind ik héél erg, jongen! Zoiets heeft Duke aan jou niet verdiend. Hij heeft dag en nacht gewerkt en daar ben ik getuige van geweest om jullie een uitstekende opvoeding te kunnen geven. Maar jij, Harry - verkocht je studieboeken en liet de school, de school! De duivel scheen opeens in je gevaren en je sloot je aan bij een bende, die zich de Panters noemen. Twee van die dappere panters zaten een straf uit van zeven maanden en misschien zullen er nog meer volgen. Vanaf heden verbied ik jou - als je wettige voogd, je met dit uitvaagsel langer in te laten. Je kan nu weer gaan - vanavond ontmoeten wij elkander weer en op tijd, Harry! Heb je nog iets te zeggen?”


  „Ik krijg jou wel!” hijgde de jongen.


  „Ja, dat is goed, Harry. So long dan!”


  „Meisjes hebben de naam verstandiger te zijn dan „mannen” van dezelfde jaren,” hernam Stevens, nadat Harry Horney de kamer had verlaten en de deur dreunend achter zich dichtgeslagen had. „Suzy - ik ben op verzoek van je vader jullie voogd geworden. De akte is ondertekend door rechter Barney en geldig voor de wet. Als je voogd heb ik dus het recht toezicht uit te oefenen op je levenswandel, samen met je moeder. Wat ga je doen? Ben je bereid ergens een betrekking te aanvaarden - wil je verder studeren of je moeder helpen in de huishouding?”


  „Ik ga trouwen!” zei het meisje vinnig en keek hem met haar mooie ogen vernietigend aan, „als het u behaagt, mijnheer mijn voogd.”


  „Trouwen is óók een idee!” gaf Stevens toe, „en wie is de gelukkige, als ik vragen mag, Suzy?”


  „Dat gaat jou niet aan, mister!”


  „Hm! Toch wel, Suzy. Het gaat óók je moeder aan. Wie is dus uitverkoren om zo’n onbesuisd meisje naar het altaar te geleiden?”


  „Ik zeg het niet!”


  „Is het die gebrilde spiering van vannacht soms? Hij lijkt mij een beste vader voor je kinderen, Suzy. Geld - een auto en lichamelijke charmes. Ik kan je keus niet bewonderen, maar als het ernst is en de jongeman kan aantonen een vrouw te kunnen onderhouden en van zijn kant is het gemeend, dan zullen wij de zaak onderzoeken, nietwaar, Stella?”


  „Ja,” fluisterde de moeder.


  „Okay!” hernam Stevens opgewekt. „Dan begrijpen wij elkaar dus. Ik ben niet je voogd geworden om jouw en Harry’s levensgeluk in de weg te staan. Laat dat vooral goed tot je doordringen, meisje. Vanaf heden is het dus afgelopen met uitgaan en breng je je vrijer netjes thuis. Mama en ik praten met hem en als het allemaal is zoals je zegt, kan je weer op stap gaan, tot je veilig getrouwd bent. Ik sluit hiermede de vergadering, mensen. Suzy krijgt honger. Ze geeuwt! ”


  „Ik geeuw van jou, mister voogd!” zei het meisje langzaam. „Ik heb nog nooit in mijn leven zo’n oervervelende kwast gezien!”


  „Suzy!” riep haar moeder op bestraffende toon.


  Stevens schudde het hoofd.


  „Laat haar, Stella. We leven in een vrij land en al ben ik haar voogd - ze mag best zeggen wat ze van mij denkt. Ten slotte ben ik maar elf jaar ouder dan zij en als ik niet haar voogd was, zou ik misschien verliefd op haar worden. Zien wij elkander straks nog, Suzy?”


  Mrs. Horney boog het hoofd om een glimlach te verbergen, want het gezichtje van Suzy was een studie waard. Ze staarde Stevens aan, alsof ze hem nu pas goed zag en werd afwisselend rood en bleek.


  „Hoe - durf je!” hijgde ze. „Oh - ik vind je afschuwelijk!”


  Ze snelde weg en liet de deur achter zich open staan.


  „Dat is een goed teken, Stella!” zuchtte Stevens naar de open deur kijkend. „Als ze vergeten de deur hard achter zich dicht te trekken, zijn ze werkelijk in de war gebracht!”


  Ze keken elkaar aan - de oudere vrouw en Terrence Stevens.


  „Terry!” zei ze ontroerd, „ik vind jou een schat. Ik zou niet weten, wat ik zonder jou moest beginnen. Duke - hij moet het gevoeld hebben - hij heeft geweten – dat hij het jou moest vragen...”


  Ze barstte in tranen uit.


  „Take it easy, Stella!” zei hij hartelijk en legde een grote hand op haar schokkende schouders. „Eigenlijk zou Harry jou tot steun moeten zijn. Hij is een flinke, sterke knaap. Het komt wel weer goed, moedertje. Het komt allemaal op z’n pootjes terecht!”


  

  Terrence Stevens werkte die dag hard, omdat hij zoveel mogelijk wilde afdoen. Nu hij een dubbele taak op zich had genomen - de taak van Duke Horney op de krant en de taak van opvoeder bij hem thuis, zou hij in tijdnood kunnen geraken. Hij had echter de veerkracht van de jeugd mee en anderhalf uur na de lunch kon hij tevreden zijn laatste paraaf op de drukproeven voor de zetterij plaatsen. Voor vandaag kon er niets fout gaan. Hij had nu nog tijd om eens te gaan praten op Police Headquarters. Hij voerde zijn plan meteen uit en reed naar Canalstreet, waar hij zijn wagen parkeerde.


  Om kwart over vier trad hij het grote gebouw binnen en begaf zich naar een van de loketten.


  „Wie zegt u, sir?” vroeg de beambte, die voor een schakelbord zat met vele toetsen. „Voor de pers moet u rechtdoor lopen en dan linksom.”


  „Nee - ik zou graag inspecteur Mac-Millan van Homicide Squad persoonlijk willen spreken. Hij kent mij...”


  „Een moment, sir.”


  De man drukte een paar toetsen in en nam de hoorn van de telefoon op. „Mr. Stevens van de Evening Star hier,” zei hij. „Nee - hij komt niet voor kopij. Het gaat om een onderhoud met inspecteur Mac-Millan in verband met een zaak, waarbij mr. Stevens betrokken is. Kan ik hem doorsturen? Is hij er niet? Informeer even voor me... ja, ik wacht.”


  De beambte wendde zich tot Stevens.


  „Ze zullen even gaan kijken of ze mr. Mac-Millan ergens kunnen ontdekken. Hij is niet op zijn bureau...”


  „Ik heb de tijd,” zei Stevens.


  Enkele minuten later klonk een zoemer.


  De man bij het schakelbord nam de hoorn weer op en luisterde.


  „Okay!” zei hij, „ik stuur mr. Stevens naar boven. Dank je!”


  „Inspecteur Mac-Millan is nu op zijn bureau,” vervolgde hij zich tot Terrence Stevens wendend. „Weet u de weg?”


  „Ja - hartelijk dank, brigadier.”


  „Tot uw dienst, sir.”


  Even later zat Stevens tegenover de man, die men de fat noemde - in een groot en licht vertrek.


  „Er is nog steeds niets bekend, mr. Stevens,” zei Mac-Millan. „Al onze mensen lopen echter met een foto van Jack Stinner in hun zak en er wordt voortdurend naar hem uitgekeken. Ik heb een speciale brigade uitgezonden om de bars en boardinghouses af te lopen. Tot nu toe zonder resultaat. De kans bestaat natuurlijk dat hij New-York na de moord weer heeft verlaten, hoewel ik dat niet geloof. Een man als hij kan beter in een grote stad onderduiken dan zich buiten de drukke centra te begeven, waar hij de meeste kans loopt om herkend te worden. New-York is bovendien zijn geboortestad. Hij zal er wel de nodige vrienden hebben, die hem zullen voorthelpen, want geld zal hij niet hebben.”


  „Kunnen wij niets verzinnen om hem uit zijn schuilplaats te lokken?” opperde Stevens.


  „De man, die men de Rat noemt - is heel moeilijk te lokken!” zei Mac-Millan ernstig. „De kerel is buitengewoon sluw - dat bewijst reeds de manier waarop hij de opstand in Nashville heeft aangewakkerd en hoe hij er op het juiste ogenblik gebruik van wist te maken.”


  „Ik dacht aan een beschouwing in de krant over de persoon Stinner,” bromde Stevens. „Ik heb een studie gemaakt van zijn misdaden en meende in zijn huid te kunnen kruipen...”


  „Hoe bedoelt u dat?” vroeg de fat nieuwsgierig.


  „Well - een soort van beknopte biografie - ongeveer als volgt: onze redacteur Terrence Stevens geeft zijn visie op de beruchte bandiet Jack Stinner, bijgenaamd de Rat, en laat hem spreken door zijn mond, zodat het is alsof de moordenaar zélf aan het woord is. De aanhef van het artikel zou kunnen luiden: hoe en waarom ik Duke Horney vermoordde. ...”


  „Solliciteer je naar een plaats naast Horney op het kerkhof?” vroeg Mac-Millan droog. „Er is een fundamenteel verschil, mr. Stevens, tussen iemand van de krant en een detective van Homicide Squad. De onderwereld zoekt de politie bij voorkeur niet op! Het is bekend, dat men daar, wanneer iemand een detective vermoordt, een hoop last krijgt en voor het merendeel de lieden, die met deze moord niets uitstaande hebben. Daarom is het hun ongeschreven wet om niet de politie te zoeken, doch zoveel mogelijk te ontwijken - al zijn ze nóg zo gebeten op ons. Ze krijgen bij een wraakneming hun eigen kornuiten tegen, omdat deze er niets voor voelen wekenlang met de zenuwen rond te lopen en ieder ogenblik bedacht te moeten zijn op een razzia. Wanneer het toch gebeurt, is de dader meestal een solitair - een eenzame wolf, die buiten de gemeenschap leeft. Natuurlijk durven ze wel op ons te schieten, doch dan zitten ze in de rats en ze doen het om zich aan arrestatie te onttrekken. De Rat heeft vroeger nooit op de politie gevuurd. Beide malen, dat hij werd gegrepen, zag hij kans zich tijdig van zijn wapen te ontdoen. Alleen de laatste keer lag er een revolver in het handschoenenkastje van de gestolen auto en hij bleef ontkennen dat het wapen zijn eigendom was. Nu zijn de zaken echter veranderd. De Rat beseft dat men hem bij een volgende arrestatie naar Alcatraz zal zenden en daar komt hij niet meer weg. Bovendien wordt hem thans de moord op Duke Horney ten laste gelegd. Het zal natuurlijk bewezen dienen te worden. Al heeft hij het zogenaamd geschreven - de wet eist het bewijs, mr. Stevens. Men kan in naam van een ander iemand met de dood bedreigen, zonder dat die ander er iets van af weet. Valt het slachtoffer daarna - dan kan het best gebeuren dat de ondertekenaar van de aanzegging tot moord er niets mee uitstaande heeft. Dat is dus een belangrijk punt van overweging. Grijpen wij Stinner, dan zal hij natuurlijk vechten. Er zal verzet zijn en zijn veroordeling tot een langdurige vrijheidsstraf is zeker. Intussen kunnen wij dan proberen bewijzen voor de moord op Horney bijeen te brengen.


  Gaat u echter nu hetzelfde doen - of ongeveer hetzelfde als uw vriend deed na de laatste veroordeling van de Rat, dan is de kans, dat hij u ook tracht te liquideren, lang niet denkbeeldig...”


  „Dat lokken bedoelde ik eigenlijk,” mompelde Stevens.


  „Wat heeft uw blad aan een tweede dode hoofdredacteur?” vroeg de fat. „We zouden u dag en nacht moeten schaduwen en op zijn best de kans krijgen de moordenaar te grijpen en uw lijk weg te brengen. Ik zou u zo’n stunt niet kunnen aanraden, mr. Stevens. Hebt u geen succes, dan kunt u hoogstens de lezers laten griezelen en boekt u succes, dan valt het te betwijfelen, of u daaraan genoegen zult beleven.


  Zou hij u van te voren netjes waarschuwen, als hij Duke Horney deed - dan kan ik u een wapenvergunning bezorgen, omdat uw leven wordt bedreigd door een moordenaar. Het gaat er echter om of u altijd klaarwakker bent en of u beter kunt schieten dan hij. Het eerste wil ik niet in twijfel trekken en van het tweede ben ik niet zo zeker. Bedenk, mr. Stevens - dat het bestrijden van kerels als die Stinner een gedegen opleiding vereist. En nog vallen soms onze best getrainde mensen als slachtoffer van hun plicht. Wacht rustig af. mr. Stevens! Vele honden worden ook een rat ten slotte noodlottig. De jacht is begonnen en zal doorgaan tot we hem hebben - levend of dood! Houd u er buiten. Vertel mij eens hoe die andere taak u bekomen is.”


  Stevens glimlachte.


  „Het valt niet mee, sir. Maar ik geloof wel dat ik het op de duur winnen zal... ”


  De fat grinnikte.


  „Als u soms een weinig extra hulp kunt gebruiken - wat betreft de jonge vlegel - u kunt altijd op ons rekenen, mr. Stevens.”


  „Het zal niet nodig zijn,” bromde Stevens. „Ik zal proberen op zijn gevoel en zijn trots te werken. Harry Horney is te veel losgelaten. Dat is de schuld van zijn ouders...”


  „Er is bijna altijd schuld, mr. Stevens. Men kan te goed zijn en als het lang duurt, is er geen remmen meer aan.”


  „Nu ja - ik klaar het wel met die knaap. Het meisje zal mij meer moeite geven. Ik kan haar niet behandelen als haar broer...”


  „Zelfs de jonge - piepjonge Amerikaanse vrouw voelt zich een autoriteit!” zei de fat grijnzend. „Als ze daarbij nog een aardig snuitje heeft en door haar vrienden op de handen wordt gedragen, stijgt haar gevoel van eigenwaarde nog hoger dan Empire State Building. U behoeft mij er niks van te vertellen. We hebben hen hier óók gehad. Ze geven meer moeite dan de knapen, hoewel er gunstige uitzonderingen zijn. Over het algemeen vervalt de vrouw niet zo snel tot de misdaad als de man. Als ze echter eenmaal gaan vallen - komt er geen einde meer aan! Ik ken Suzy Horney - omdat ik haar een paar maal heb ontmoet met haar vader. Ze is niet slecht - alleen te zelfingenomen en wat over het paard getild. Super vrijheid - als u begrijpt wat ik bedoel. Dat is óók niet goed op die leeftijd. Ik wens u sterkte, Stevens. Maar houd u alsjeblieft buiten de moordzaak!”


  Ze scheidden als vertrouwelijke vrienden en Stevens keerde terug naar zijn bureau, waar iemand in de wachtkamer zat, die hem spreken wilde.


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De uitdaging!

 

  „Het was niet één iemand - het waren er twee! In de ene herkende Stevens tot zijn verrassing de gebrilde Romeo, die de afgelopen nacht Suzy met zijn wagen had thuisgebracht. Hij zat hevig te roken en keek Stevens bij zijn binnentreden vals aan.


  De andere jongeman kende Terrence Stevens niet. Hij zat stevig in zijn spieren, had een korte nek en brede kaken, plus een wat verfrommeld linkeroor. Zijn ogen waren donker en lagen diep in de kassen. Mogelijk een van de „seniores” van Harry’s club, dacht Stevens. Het stevig gebouwde jongmens zag er uit als een beginnend beroepsbokser.


  „Wat zoeken de heren?” vroeg Stevens, want hij begreep onmiddellijk waar de schoen wrong. Tot zijn verrassing nam de gebrilde „spiering” het woord. Hij scheen de „intellectueel” te zijn.


  „Suzy heeft mij vandaag opgebeld, mister!” zei hij. „Ze is geweldig overstuur en heeft mij verteld dat jij haar wil dwingen naar jouw pijpen te dansen, nu haar vader dood is.”


  „Daar heeft ze geen woord van gelogen!” erkende Stevens rustig. „Ik ben namelijk haar voogd, zie je.”


  „Daar hebben wij niks mee te maken!” hernam het gebrilde jongmens, dat steun scheen te vinden in het bijzijn van zijn zwijgende vriend, die Stevens zat aan te kijken met de strakke blik van een uitgehongerde wolf.


  „Suzy is achttien en dat is een leeftijd, waarop men zelf het roer in handen neemt.”


  „Het is inderdaad een leeftijd, waarop men kan trouwen - jonger óók al,” gaf Stevens toe. „Doch zolang ze dat niet doet, blijft ze, tot haar éénentwintigste jaar, onder het ouderlijk gezag. En waar dit gezag na het sterven van de vader in mijn handen is overgegaan, valt hier niets meer te zeggen. Wanneer Suzy weerspannig blijft en haar nachtelijke escapades voortzet, zal ik straffere maatregelen treffen. Of ben jij van plan met haar te gaan trouwen? Ze zei zoiets.”


  Het gebrilde jongmens kreeg een schokje.


  „Dat maak ik uit! ” snauwde hij.


  „Des te erger!” mompelde Stevens. „Het is dus wel noodzakelijk dat ik Suzy aan banden leg. Normaliter kunnen meisjes van achttien jaar in ons land heel wat doen - doch wanneer hun opvatting van vrijheid extreme afmetingen gaat aannemen, dient er ingegrepen te worden. Wat kwam je eigenlijk hier doen?”


  „Wacht even!” zei de andere jongeman, want nu werd het zijn beurt. „Wat wij hier komen doen, zal ik je gauw duidelijk maken, mate. Ik ben namelijk ook opgebeld, you see. Door Harry en door zijn zus. Harry is mijn vriend. Ik heb hem les gegeven en hij zal een geducht freefight worden, daar kan je van op aan.”


  „Best mogelijk!” mompelde Stevens, die plezier ging krijgen in het bezoek. „Ik heb er anders nog weinig van gemerkt. Behoort het geven van onderricht in drinken ook tot je lesrooster, beste vriend?”


  „Ik ben jouw vriend niet!” snauwde de „bokser”.


  „En ik dan je mate niet!” spotte Stevens. „Als jullie mij hier een beetje komen vervelen met kletspraatjes, verzoek ik je vriendelijk rechtsomkeert te willen maken. Ik ben voogd over Harry en Suzy Horney en ik heb alléén met de wet te maken, niet met een bende snotneuzen! Toen ik jullie leeftijd had - en dat is waarachtig nog niet zo lang geleden - kon ik óók aardig uit de voeten, maar ik had lang niet zo’n grote mond. Jullie zijn samen zowat veertig jaar of iets daaromtrent - je praat als oude mannen, doch niet zo wijs. Je komt hier binnenvallen zonder je behoorlijk voor te stellen en behandelt mij alsof ik tot je club behoorde of een concurrerende instelling.


  Ik wil jullie graag behandelen als mannen, mits je ook als zodanig kan optreden en mij niet komt vertellen, wat ik volgens jullie doen en laten moet. Smeert ’m jongens!”


  Eddie-met-de-bril keek schuw naar zijn potige vriend. Deze bleef breeduit zitten en staarde Stevens onafgebroken aan.


  „Ik dacht wel dat je een opschepper was!” zei hij met langzame nadruk. „Neem van mij echter een waarschuwing ter harte. Als je er prijs op stelt dat je kop niet uit wandelen gaat zonder jou en op dezelfde plaats moet blijven zitten, bemoei je dan vanaf heden niet meer met Harry en zijn zus. Anders zal ik je eens onder handen nemen!”


  „Ben jij ook een kampioen?” vroeg Stevens grinnikend. „Aan je linkeroor te zien, weet je niet altijd de klappen te ontwijken. Gaat weg, jongens! Voor ik je er uit laat smijten! ”


  „Daar heb jij natuurlijk hulp voor nodig, hè?” treiterde de „bokser”.


  „Welnee. Ik ben altijd gewend geweest mijn eigen zaken op te knappen. Maar ik kan het meubilair van de baas er niet aan wagen, door met een paar kwajongens te gaan vechten. Duvelt op!”


  Er vonkte iets in de ogen van Terrence Stevens, dat de anderen had moeten waarschuwen niet te ver te gaan.


  Ze stonden echter op en bewogen zich traag naar de deur, waar de „bokser” bleef staan.


  Hij spuwde voor Stevens’ voeten op de grond en knoopte zijn colbertje dicht.


  „Je bent een grote lafbek!” zei hij met snijdende minachting.


  „Wacht even!” gebood Stevens. „Zou jij met mij willen vechten, kampioenruziezoeker van de Panters?”


  „Willen?” herhaalde de ander dreigend, „mijn vuisten jeuken om je een pak rammel te geven. Maar kerels als jij bellen de politie op, wat me wel niet kan verdommen, maar het zou jou een kans geven ons zonder moeite uit te schakelen.”


  Terrence Stevens grijnsde plezierig.


  „Loopt even mee, boys!” zei hij hartelijk. „Niemand zal van Terry Stevens kunnen zeggen dat hij onsportief handelt. Jullie komen voor je belangen op. Ik voor de mijne en die van mrs. Horney. Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om jou met jeukende vuisten te laten vertrekken.”


  De twee jongemannen liepen hem aarzelend achterna.


  „Als je een vuile streek tracht uit te halen...!” gromde de „bokser” dreigend. „We hebben je nog met geen vinger aangeraakt! ”


  Stevens glimlachte. Ze liepen langs de grommende machines - door de zetterij en kwamen via een gang op een binnenplaats, waar mannen bezig waren lood te sorteren voor nieuw gebruik.


  „Hier hebben wij de ruimte!” verklaarde Stevens.


  „Jongens!” zei hij tegen de verbaasd kijkende arbeiders, „ik ben uitgedaagd voor een bokswedstrijd, maken jullie wat ruimte en ziet toe dat het eerlijk gaat. Wie is de arbiter?”


  De verbazing van de arbeiders maakte plaats voor een zacht gegrinnik en vrolijke blikken. Ze kenden de nieuwe hoofdredacteur en zijn dolle streken.


  „Kopij voor de avondbladen!” zei Stevens. „Gevecht op de binnenplaats. Redacteur Stevens knock-out geslagen door zijn uitdager - zeg, hoe heet jij eigenlijk?”


  De vriend van Harry en Suzy’s „minnaar” keken hem met halfdichtgeknepen ogen aan.


  „Ik ben battling Joe Kane,” zei hij trots.


  „Allemachtig!” bromde Stevens, „dat zal me dan een harde noot worden om te kraken.”


  Zijn spottende toon deed de aanwezige arbeiders steeds harder grinniken.


  „Ik zal arbiter zijn!” merkte iemand op, „dat heb ik meer gedaan, sir. Hoeveel ronden?”


  „Nou! ’’ peinsde Stevens, zijn tegenstander monsterend, „hij zal mij wel in de eerste ronde knock-out slaan. Laten wij het dus op één ronde houden!”


  Hij trok zijn colbertje uit en hing het over een schraag. „Mannen,” zei hij, „dit gevecht is strikt eerlijk. Als battling Joe mij naar het canvas zendt - eh - ik bedoel de klinkers! zal er geen klacht wegens mishandeling tegen hem mogen worden ingediend. Ik heb zijn uitdaging vrijwillig aanvaard. Okay dus?”


  „Okay!” zeiden ze in koor.


  „Het gewicht, sir!” zei de „arbiter”, van de een naar de ander kijkend. „U bent wat zwaarder, denk ik.”


  „Op die kleinigheden wordt vandaag niet gelet. Als Joe Kane er niets op tegen heeft?”


  De jongeman trok minachtend zijn bovenlip op en maakte de onderste knoop van zijn colbertje eveneens vast. Blijkbaar oordeelde hij het niet nodig voor iemand als Terrence Stevens zijn jas uit te trekken.


  „Klaar heren?” vroeg de arbiter. „Go on dan!”


  Stevens tegenstander was onmiddellijk fel in de aanval. Hij was niettegenstaande zijn jeugd ongetwijfeld een verdienstelijk bokser, want zijn eerste slagen brachten Stevens een moment in gevaar. Voor de ramen van het gebouw verschenen nieuwsgierige gezichten. Als een lopend vuurtje ging het nieuws door de kantoren en drukkerijen.


  „Mr. Stevens is op de binnenplaats aan het boksen!”


  Ramen gingen open en typisten hingen er uit. De persen draaiden door, doch op de kantoren stagneerde het werk en men haastte zich om te gaan kijken naar het bijzondere evenement.


  De eerste teleurstelling voor Stevens’ tegenstander kwam na een harde treffer op de kaak van Stevens. Deze ging niet neer en, even zijn hoofd schuddend, counterde hij fel terug. Battling Joe retireerde langzaam, proberend een nieuwe opening te vinden, want zijn tegenstander was geen sukkel, zoals hij misschien had gehoopt. Het einde kwam voor iedereen nog onverwacht! De jongeman plaatste een goede directe, die Stevens’ bovenlip deed zwellen. Misschien toefde hij te lang bij dit „prachtige resultaat” of verwaarloosde hij zijn overigens correcte dekking. Stevens sloeg keihard terug. Zijn linkervuist trof de ander in het middenrif, waardoor zijn hoofd naar voren kwam, want de stoot vouwde hem dubbel. Een formidabele rechtse trof hem vlak daarop tegen de kin en battling Joe ging neer - voor méér dan de volle tien seconden. Een halve minuut later zat hij nóg suizebollend op een stoel, terwijl de arbiter zijn gelaat en hoofd rijkelijk voorzag van koud water. De aftocht van Romeo en zijn sterke vriend ging heel wat trager dan hun dappere intocht was geweest. Joe Kane zei geen stom woord meer. En zelfs op het moment dat de auto met de gebrilde minnaar van Suzy aan het stuur wegreed, zat de held van de Panters nog steeds wezenloos voor zich uit te staren. In het gebouw van de Evening Star, waar de overwinning van de nieuwe hoofdredacteur uitvoerig werd besproken, stond Stevens voor de spiegel op de toiletten zijn kapotte lip te betten, de enige plaats, waar de ander hem pijnlijk had geraakt. Verder voelde hij niets meer.


  Een half uur later zat hij met een stukje pleister op zijn lip achter zijn schrijfmachine.


  Hij had de vermoedelijke aanvoerder van de Panters een pak slaag gegeven. Het was wel jammer voor Harry en Suzy dat het zo verkeerd was afgelopen. Nu kwam er wéér niets van op stap gaan - straks!


  Hij had geen beurs of medaille verdiend met zijn overwinning. Het enige dat hij er van had overgehouden, waren een kapotte lip en een artikeltje, dat de lezers van zijn krant zou doen lachen en de Panters brullen. Het was goed, dat deze opgewonden jongelieden eens gingen beseffen dat zij niet oppermachtig waren en het gezag van ouderen moesten erkennen.


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  Met de politie...!



  In verband met het verslag over een inbraak, dat door een van de reporters op het nippertje binnen was gebracht, keerde Stevens die avond iets later terug naar huis dan zijn tijd was. Hij had de nachtdienst over enkele weken tussen een paar welwillende collega’s verdeeld, zodat hij toezicht zou kunnen houden op de zoon en dochter van zijn vriend Duke Horney.


  Het verbaasde hem bovenmate, broer en zus thuis te vinden. Toen hij zijn jas en hoed op de kapstok hing in de gang, gluurde Harry Horney om de hoek en verdween weer.


  Even later deed zijn zuster hetzelfde en kort daarna hoorde hij haar zachtjes lachen en de donkere stem van haar broer iets zeggen. Daarop lachten ze allebei.


  Stevens begreep thans uit welke hoek de wind kwam. Blijkbaar had het edele duo nog niets gehoord van de vrienden en waren ze alléén even komen kijken, hoe hij er uit zag. De pleister op zijn kapotgeslagen lip scheen hun grote vreugde te bereiden.


  Stevens kwam tot de conclusie dat de bezoekers van die middag het beter hadden gevonden het echec te verzwijgen en dus de zaak eenvoudig op haar beloop gelaten hadden.


  Ze aten tezamen. Mrs. Horney had bezorgd gevraagd, wat hij aan zijn mond had, waarop Stevens antwoordde dat hij per ongeluk het verkeerde eind van een brandende sigaar in zijn mond had gestoken tijdens een nogal druk gesprek.


  Dat bezorgde broer en zuster zo’n plezier, dat ze zich allebei verslikten in hun soep.


  „Wat lachen jullie toch?” vroeg de moeder verwijtend. „Vinden jullie het zo grappig dat mr. Stevens zich verwond heeft?”


  „Reuze lollig, mom!” antwoordde Harry onbeschaamd.


  „Jij ook, Suzy? Je moest je schamen! ”


  „Hemel - mom, doe niet zo ouderwets!” giechelde ze en wisselde een blik van verstandhouding met haar broer.


  „Laat de kinderen toch, Stella!” zei Stevens vrolijk. „Ik ben al blij dat ze allebei braaf thuis zijn. Mogen ze dan niet lachen? Ik zou graag meelachten, maar dan raakt die pleister los. Het is de derde al, zie je. Ik weet zeker dat ik méér reden om te lachen heb dan zij. De jeugd is echter altijd min of meer onbeheerst.”


  „Sloof je niet uit! ” zei Harry kwaad, „je bent zelf nog een jonge vent. En je liegt dat van die sigaar. Iemand heeft jou een tik op je snuit gegeven en dat wil je niet bekennen.”


  „Hoe weet jij dat, kid?” vroeg Stevens met goedgespeelde verbazing.


  „Je hebt er geen idee van wat ik zoal weet, niet Suzy?”


  „Och - je moet niet alles zeggen wat je weet, Harry,” zei ze voornaam.


  Mrs. Horney keek van haar zoon en dochter naar de voogd. Terry wilde iets voor haar verzwijgen. Dat was zijn goed recht, doch ze had het bange voorgevoel dat haar kinderen er de hand in hadden. Stevens at echter rustig verder en zei niets meer. Na de maaltijd haalde hij de koffie uit de keuken en schonk voor ieder een kopje in. Harry en zijn zuster waren stomverbaasd. Hadden ze hem zó getemd?!


  Mrs. Horney was eveneens verbaasd. Opeens sprong Suzy op en liep naar de andere kamer. Ze deed de deur stijf achter zich dicht. Ondanks dat hoorde Stevens de nummerschijf van de telefoon draaien. Als zijn theorie klopte zou ze geen gehoor krijgen. Iemand als de gebrilde Romeo zou niet de nodige woorden weten te vinden als hij haar per telefoon van zijn falen op de hoogte moest brengen. Dat kon hij beter mondeling doen met de nodige kusjes en betuiging van trouw om het later over te doen. Stevens had nu alle reden om kwaad te worden, doch hij deed het niet. Toen het meisje met een teleurgestelde trek op haar knappe gezichtje in de kamer terugkeerde, grijnsde hij.


  „Wanneer komt de bruidegom zijn opwachting maken, Suzy?” vroeg hij. „Hij is mij vandaag op de krant als jouw wettige voogd komen verzoeken mijn goedkeuring aan de verbintenis te hechten. Ik heb hem verteld dat hij daarvoor in de eerste plaats bij je moeder moet zijn en dat ik in deze tedere zaken alléén de financiële kwestie mag regelen. Het is niet zo dik met hem, hè? Ik geloof dat hij die fraaie car heeft gehuurd, want hij had nu weer een andere.”


  Het meisje werd bleek.


  „Ik heb hem niet opgebeld, als je dat soms denkt, mister bemoeial!” zei ze heftig. „En ik geloof je helemaal niet meer! Je bent een gemene leugenaar!”


  „Thanks, Suzy. Ik zal mijn leven beteren - net als jij en Harry gaan doen. Misschien word ik lid van de Panters, als Harry zijn lidmaatschap opzegt. Die club lijkt me wel iets. Leuke jongens en vlotte meisjes. Joe Kane is genegen mij het leiderschap af te staan.”


  Ditmaal was het Harry, die woedend overeind sprong.


  „Leugenaar!” siste hij, „je doet je best de zaak te verdraaien! Maar ik weet donders goed, waarom je zo zit te sijmelen. Joe heeft je een pak rammel gegeven, opschepper! Hij heeft je kiezen door elkaar gebokst!”


  „Hé! Ik dacht eerst, dat jij clubkampioen was, Harry. Doch ik wist niet dat Joe de aanvoerder was van de seniores. Daarin blijk ik mij vergist te hebben.”


  „Hij heeft je afgestraft!” hoonde de jongen. „En je krijgt nog veel meer, als je je met onze zaken blijft bemoeien! Laat je dat voor gezegd zijn, mister voogd! Wij lachen om je - om jou en je wet!”


  „Zo beginnen alle kleine gangsters!” zuchtte Stevens, „lachen om de wet - tot ze er kennis mee maken. Dan huilen ze! Tranen met tuiten, kereltje. Nog een kop koffie?”


  „Barst!” zei de jongen giftig en liep de kamer uit.


  „Harry!” riep zijn moeder, „kom terug!”


  „Met jou wil ik ook niks meer te maken hebben!” schreeuwde de jongen. „Je trekt een vreemde vent voor! Misschien is hij verkikkerd op je - het komt méér voor bij jonge kerels, dat ze gek worden op een oudere vrouw. Maar ik blijf hier niet. Ik ga het huis uit!”


  „Harry moet nodig naar de Panters, Stella,” suste Stevens, „laat ’m toch gaan. Hij komt vast en zeker vóór elf uur vanavond weer thuis... Suzy moet naar een party van de Panterinnen - maar ze wil eerst de krant lezen die straks komt.”


  Suzy stond op na een vernietigende blik op haar voogd geworpen te hebben.


  „Dat zijn mijn kinderen!” zuchtte mrs. Horney.


  „Fijne kinderen, Stella. Een beetje uit de rails, maar ze glijden er straks vanzelf weer in. Als je in hun binnenste kan kijken, hebben ze vast geen hekel aan me. Suzy zeker niet!”


  „Ingebeelde kwast!” zei het meisje en liep heupwiegend de kamer uit.


  „Net een echte vamp!” zei Stevens grinnikend. „Zie het wat zonniger in, Stella. Het komt best in orde!”


  

  Harry en zijn zuster verlieten gelijktijdig het huis. Naar de auto, die onklaar was gemaakt, taalde de jongen niet meer, ofschoon de „dictatuur” hem hoog zat.


  „Joe heeft ’m beurs geslagen!” vertelde hij zijn zuster, toen ze samen naar een halte van de Subway liepen. „Die lammeling zei wel dat we in de krant moesten kijken, maar dat gun ik hem niet. Hij zal de politie er wel in betrokken hebben. Ga je mee naar de club of wil je eerst naar Eddie?”


  „Ik ga met jou mee, Harry...”


  „Ik geniet! ” hernam de jongen. „Heb je gezien hoe moeite hij had met eten? Hij is flink geraakt, al is hij er nog veel te goed van afgekomen. Natuurlijk heeft hij om hulp geschreeuwd, want Joe is een geweldenaar. Ik heb hem eens drie volwassen kerels tegen de straat zien slaan. Over een half jaar kan jij dat ook! heeft hij tegen me gezegd. Joe is bijna eenentwintig. Als hij toch wordt opgeroepen voor de dienst - er was sprake van dat hij niet hoefde, omdat zijn vader hem niet kan missen in de zaak, ga ik over naar de seniores en krijg ik de leiding.”


  „Doet je kaak nog pijn, Harry?”


  „Gaat nogal!” bromde hij.


  Terwijl ze naar de trein liepen keek het meisje hem weer aan.


  „Eigenlijk zijn we gemeen, Harry!” merkte het meisje plotseling op. „Hij is een vriend van vader geweest en wij sturen iemand op hem af om hem een pak slaag te geven.”


  „Dan moet-ie zich maar met z’n eigen bemoeien!” zei de jongen stug. „Ik gun hem nóg zo’n portie!”


  

  Om kwart voor tien was Harry terug. In strijd met zijn bedreiging om het ouderlijk huis te verlaten, was hij vroeger binnen dan in maanden was gebeurd. Hij was regelrecht doorgelopen naar zijn kamer en had de deur achter zich afgesloten.


  „Hij is al thuis! ” zei de moeder gelukkig, al had haar zoon haar geen goede nacht gewenst.


  „Dat dacht ik wel, Stella,” zei Stevens. „Hij wil ruzie vermijden.”


  Ze keek hem onderzoekend aan.


  „Ik schaam mij diep voor mijn kinderen, Terry,” hernam ze toonloos. „Jij neemt de taak van voogd op je - je staat ons overal in bij en tot dank sturen ze je een paar boeven om je af te rossen. Ik vind het verschrikkelijk!”


  „Dat noemt men modern!” zei hij luchtig, „wat je zélf niet kan, laat je een ander doen. Naar goed politiek voorbeeld. Maar als die ander het óók niet kan, moet je naar nieuwe wegen zoeken. Daarom is Harry nu reeds thuis. Hij schijnt ergens mee in de knoop te zitten...”


  Ze moest weer glimlachen om zijn manier van praten.


  Maar naarmate de avond verder verstreek en het later en later werd, keerden de zorgen terug.


  Om middernacht was Suzy nog steeds niet thuis en om half één evenmin.


  Op een gegeven ogenblik stond Stevens op.


  „Ik ga haar halen!” zei hij grimmig, „als ik nu toegeef, win ik het nooit.”


  „Weet je dan waar ze is, Terry?” vroeg de moeder nerveus.


  „Ik vermoed het. Ik heb vandaag in het telefoonboek zitten neuzen. Maak je geen zorgen, Stella. Ik breng haar hier.”


  

  De muziek was schril en luid - de sigarettenrook een Londense mist en het geschreeuw gelijk aan dat op de afdeling voor zware gevallen van een psychiatrische inrichting. Terrence Stevens - geleid door zijn journalistiek instinct, had het juiste adres uitgekozen. Als de kat van huis is, dacht hij, spelen de muizen de baas!


  De kat was vader Jones en de muizen bestonden uit de gebrilde zoon, Eddie-Romeo, benevens een tiental vrienden en vriendinnen.


  Het was bijna twee uur in de morgen toen Stevens aanbelde, in gezelschap van twee agenten, die hij op verzoek en na uitleg van zijn bedoelingen had meegekregen.


  Het wordt anders vechten! had hij op het wijkbureau verklaard, waar een vriendelijke inspecteur hem te woord had gestaan. Inspecteur Mac-Millan van Police Headquarters kent mij goed en heeft mij reeds hulp aangeboden, wanneer dat nodig mocht zijn. Ik wil dat meisje uit die bende weghalen en haar tevens een goede les geven. Het is mijn huis niet en ik kan er niet wederrechtelijk binnendringen, tenzij mijn tussenkomst wordt verlangd. En dat is hier beslist niet het geval.


  De komst van Stevens met de politie deed de feestvreugde verstommen.


  „Mag ik alsjeblieft een fuif geven?” vroeg de gebrilde Eddie, die geurde naar sterke drank. „Het zijn allemaal nette lui! Hier gebeurt niets onbetamelijks!”


  Het gezicht van de uniformen werkte ontnuchterend op de „nette dames en heren”. De meesten waren hoogstens twintig jaar. En ze zagen er nogal verhit uit. Sommige meisjes hadden de kousen en schoenen uitgetrokken en twee liepen er rond in bikini, wat erg gek stond zonder zon en zee.


  Suzy Horney stond op blote voeten en doodsbleek - de handen tegen de borst gedrukt - naar Stevens en de politie te staren. Schaamte en woede stonden in haar wijd opengesperde ogen te lezen, doch schaamte voerde de boventoon.


  „Is dat het meisje?” vroeg een van de politiemannen, op Suzy wijzend.


  Dan barstte de gebrilde Eddie los. De drank en het bijzijn van zijn vrienden gaven hem moed.


  „Vuile schoft!” riep hij - een lange, dunne arm naar Stevens uitstrekkend. „Kijk hem daar staan, de shunk! Mister voogd! Bah - de huichelaar! Hij wil haar zélf hebben. Daarom loopt hij haar na! Hij is verliefd op Suzy, maar je zal haar niet hebben, smeerlap! Je zal...”


  Hij zweeg abrupt en viel tegen de grond.


  „Dat had u niet moeten doen, sir!” zei een van de agenten ernstig.


  „Het spijt me,” zei Stevens en veegde zijn knokkels af aan zijn zakdoek. „Er zijn dingen, die je niet zo maar kan slikken.”


  De vrienden droegen de bewusteloos geslagen Eddie naar een divan en iemand raapte z’n kapotte bril op.


  „Is hier telefoon?” vroeg de andere agent, een brigadier.


  „Ja!” zei Stevens, „ze hebben een nummer, dus moet er ook een telefoon zijn.”


  Een kwartier later reed een overvalwagen voor. Het gezelschap werd ingeladen - behalve Eddie, die weeklagend op zijn bed gelegd was en om een dokter huilde.


  „Ik kom morgenochtend naar het bureau voor het proces-verbaal,” zei Stevens grimmig. „Miss Horney neem ik mee.”


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  Jaloezie...!



  Gedurende de rit naar Brooklyn zat het meisje ineengedoken naast hem in de wagen. Geen van beiden sprak een woord, maar nu en dan hoorde hij naast zich een geluid, dat verdacht veel op snikken geleek.


  Eerst toen ze de stille laan naderden, waar ze woonden, brak het geluid zich sterker baan.


  „Hoe - hoe kon je het doen?!” huilde ze, „met - met de politie! Het was gemeen! Het is laag, wat je deed!”


  Hij remde zo plotseling dat ze van haar plaats gleed en tegen het dashboard aanbotste.


  „O!” snikte ze. „Jij bruut!”


  „Nou nog mooier!” zei hij woedend. „Jij de beest uithangen en mij de schuld geven. Het was juist goed begonnen, toen ik ingreep! Eerst de kousen en schoenen uit - dan de rest, hè! Je bent krankzinnig, Suzy Horney. Je brengt je moeder in het graf naast je vader. Je moest je schamen en nooit meer een fatsoenlijk mens durven aankijken. Die beroemde vrijheid van jullie is pure waanzin! Je bent achttien jaar. Dat is toch een leeftijd, waarop zeker een meisje haar verstand behoort te gebruiken. Ik zal die kwestie met de politie wel regelen. Ik zou voor geen goud van de wereld willen dat jullie naam in de krant komt. Maar zet er een streep onder, Suzy. Je mag mij negeren en haten. Ik vraag niet om jullie vriendschap. Ik wil mijn taak tot een goed einde brengen voor je moeder en dat is dan tegelijk voor jullie bestwil. Als het uit is, zal ik de woning verlaten en het je niet meer lastig maken. Als je het dan verdomt voor mij - doe het dan ten minste voor Stella! ”


  „Hou op - O - hou op!” huilde ze, „je bent wreed! Waarom zeg je dat allemaal? Kan ik - kan ik”


  Ze stikte letterlijk in haar tranen en een ogenblik dacht hij dat ze een zenuwtoeval zou krijgen.


  Hij legde een hand op haar wild schokkende schouders.


  „Suzy - kom tot jezelf,” zei hij ernstig. „Ik zal er tegenover Stella geen woord over zeggen. Dat van de politie evenmin. Het blijft tussen ons, meisje. Ik vraag alleen wat begrip van je voor je moeder. Laat haar niet avond aan avond alleen met haar verdriet. Besef toch hoe verkeerd je handelt. Vrijheid is een mooi ding, maar je kan er te ver mee gaan. Dan wordt het een onding! Kom, Suzy - luister naar me.”


  „Dat - dat doe ik al!” snikte ze, „maar je blijft mij pijnigen!”


  „Ik zwijg verder,” zei hij ernstig en bracht de wagen weer op gang. Er was grote vreugde in zijn hart. Hij voelde dat hij het pleit ging winnen.


  Zonder haar moeder ontmoet te hebben bereikte Suzy haar kamer. Hij bracht haar naar boven, alsof hij haar vader was. In werkelijkheid was hij bezorgd dat ze zou vallen, want ze wankelde op haar voeten. Blijkbaar had de „invasie” met de politie haar hevig aangegrepen. Hij hoopte dat de „shock” voldoende was geweest.


  „Goodnight, Suzy,” zei hij ernstig, „ik zal mijn belofte houden - ook tegenover jou.”


  „G...g... goodnight,” stamelde ze.


  

  Om zeven uur vertrok Stevens na een eenvoudig ontbijt, dat hij alleen in de keuken had genuttigd. Hij wilde moeder en kinderen de gelegenheid geven zich met elkander te verstaan, zonder aanwezigheid van de „voogd”.


  Op de redactiekamer werkte hij haastig enige tijd de tijdens de nacht binnengekomen verslagen door en reed om half tien naar het wijkbureau in West, waar hij om assistentie had verzocht.


  De manschappen, die de afgelopen nacht hadden dienstgedaan, waren naar huis, doch de inspecteur, die deze morgen de dienst had overgenomen, was volledig op de hoogte.


  Hij ontving Stevens hartelijk en was dadelijk bereid de zaak in de doofpot te stoppen, te meer, daar de bewoner van het huis, althans de zoon van de bewoner, geen klacht had ingediend. Tevens was er geen verzet gepleegd tegen de politie. De inspecteur kon er in komen dat de familie van de betrokkenen er ook niet gaarne ruchtbaarheid aan zou willen geven.


  „Maar wij hebben de namen van het hele stel genoteerd,” vervolgde hij. „De onmondige dames en heren zijn per politieauto naar hun respectievelijke woningen vervoerd, wat een heilzame uitwerking op enkele achteloze vaders en moeders heeft gehad. Eén jongmens werd afgeleverd op het moment, dat zijn vader thuiskwam van zijn werk - een taxichauffeur. Hij heeft zoonlief letterlijk naar boven getrapt en gaf ons de verzekering dat het niet weer zou gebeuren. De jongen was groot voor zijn leeftijd, maar hij was pas zestien. Zijn moeder ligt in een kraamkliniek - zijn zusje sliep en de jongeman maakte op gezette tijden gebruik van de brandladder om in alle stilte het huis te verlaten en op avontuur te gaan. Het zal hem niet prettig gezeten hebben - die vader was tweemaal zo breed als hij en scheen mij een mannetjesputter. Zo hebben wij hen allemaal afgeleverd - de laatste om acht uur vanmorgen.”


  Het gesprek werd nog enige tijd voortgezet, waarbij de „club” van de Panters ter sprake kwam.


  „Wij hebben nog weinig last van die knapen ondervonden,” zei de inspecteur, die zelf huisvader was en een hartstochtelijk bestrijder van de jeugdmisdaad. „Ze vechten soms met een andere „club” - meestal om de meisjes, doch ernstige delicten zijn bij mijn weten nog niet gepasseerd. Wij houden hen echter in het oog.”


  Stevens vertrok tevreden gesteld. Hij had alle medewerking - ook van de politie. En dat was een goed ding!


  Als hij echter had kunnen vermoeden, welke boze plannen „Eddie-met-de-bril” tegen hem voorbereidde, zou Terrence Stevens vermoedelijk minder tevreden geweest zijn.


  Om elf uur had Harry Horney zijn ouderlijk huis verlaten, zonder met zijn zus te praten, die met roodbehuilde ogen rondliep en met haar moeder „tegen hem scheen samen te spannen”!


  Hij arriveerde met de subway in de straat waar mister Eddie woonde en zat korte tijd daarna aan diens lijdenssponde.


  „Ik ben nog helemaal duizelig!” zei de bebrilde „bruidegom” op klaaglijke toon. „Die vent heeft een slag als een moker over zich. Ik dacht dat mijn laatste uur was aangebroken. Het ging allemaal zo razend snel dat ik me niet kon weren.”


  „Zo nam hij mij óók te grazen!” gromde Harry Horney. „Hij zit vol gemene trucs! Ik meende dat-ie mij een klap met zijn rechter wilde geven en meteen zat zijn linker tussen mijn kiezen. Ik verrek nog van de pijn met kauwen. Hoe is het met Joe?”


  „Rot!” steunde Eddie en probeerde zich op te richten. „Zie je - zo gauw ik overeind kom, begint mijn hoofd weer te draaien en mijn nek doet zo’n pijn. Ik ben van plan om hem dood te schieten.”


  „Dan ga jij de hete zit op!” zei de jonge Horney wijs. „Het moet anders worden aangepakt.”


  „Ik heb al een plan,” hernam Eddie wraakzuchtig. „En als dat geen succes oplevert, gaat-ie er aan! Dan riskeer ik alles, Harry!”


  „Wat wil je doen?”


  „Joe is vanmorgen al geweest - een uur geleden. Hij moest naar de tandarts. Stevens heeft twee tanden bij hem ontzet. Misschien moeten ze er uit, beweerde hij. En hij was zo trots op zijn gebit. Hij kan minstens een maand niet in de ring en dat betekent schade, want bij Harrick verdiende hij op iedere avond twintig dollars met een extra van veertig als hij won. En dat gebeurde vaak! Joe voelt wel wat voor mijn plan. We weten waar hij werkt en hij doet dat vaak tot laat in de nacht. Het is mijn plan om hem met tien boys tegelijk op zijn huid te vallen en niet zo gewoon! Nee - we wapenen ons met boksijzers en ploertendoders. Als we met hem klaar zijn, is hij rijp voor het hospitaal en zijn jullie hem maandenlang kwijt.”


  „Hij zal het aangeven!” meende Harry Horney, die toch wel enige voorzichtigheid demonstreerde.


  „Dat kan hij moeilijk doen tegenover jullie!” zei de bebrilde Eddie listig.


  „Hij is nogal op je moeder gesteld en je vader was zijn vriend. Kan hij dan een klacht indienen tegen hun zoon?”


  „Ik weet niet,” twijfelde Harry. „Hij zal mij dan er buiten houden en de Panters aanbrengen.”


  „Verrek - daar zit jij toch ook bij? Ik zeg je dat hij zijn nederlaag zal slikken met de bedoeling later wraak te nemen. Doch daar hebben we dan voorlopig de tijd mee. Vind je het geen goed plan?”


  „Ik weet niet,” herhaalde de zoon van Duke Horney. Hij dacht aan zijn moeder en de roodbehuilde ogen van zijn zus. Hij zou Stevens graag een pak rammel gunnen - maar boksijzers en gummiknuppels met lood er in, zoals Larry er eentje bezat. Larry was óók zo’n wraakzuchtige kerel.


  „Het zou niet de eerste maal zijn, dat iemand zo’n aanval niet overleeft, Eddie,” mompelde hij. „Ik ben niet tegen. Natuurlijk niet! Maar die ijzers en knuppels...”


  „Verduiveld! Hoe moeten wij het anders van hem winnen? Hij zal ons een voor een tegen de straat slaan.”


  „Doe jij ook mee?”


  Eddie-met-de-bril aarzelde.


  „Als ik weer wat opgeknapt ben, Harry. Joe zal de leiding wel nemen. Je moet straks naar hem toe gaan, dan kunnen jullie een nadere afspraak maken.”


  Harry Horney liet zich overtuigen en vertrok naar de Bronx, waar Joe Kane als „instructeur” in de school van Bill Hooker werkte. Hij ontving de junior van de Panters met een sombere grijns, welke twee open plekken in zijn overigens gave gebit onthulde.


  „Ze moesten er uit!” zei hij in antwoord op de belangstellende vraag van de ander. „Ik zou de vent kunnen vermoorden! Maar we vochten zonder de handschoenen. Als ik handschoenen had kunnen gebruiken en hij ook, zou ik van hem gewonnen hebben!” voegde hij er haastig aan toe. „Ik maakte de fout te willen blokkeren alsof ik de handschoenen droeg en dat werd mij noodlottig. Hij sloeg als een duivel op me in en daardoor kreeg ik mijn eigen vuisten tegen mijn tanden.”


  „Sloeg jij dan jezelf knock-out, Joe?”


  „Welnee - dat was die tik op mijn tanden, zie je. Ik struikelde over een steen en daar maakte hij handig gebruik van door mij een vuistslag te geven en daarna zijn elleboog tegen mijn maag te beuken.”


  „Eddie vertelde het heel anders,” bracht Harry Horney schuchter in het midden.


  „Eddie is gek!” gromde de bokser, die bepaald ook een specialist was in het liegen. „Hij kneep bij het geluid van iedere slag zijn ogen dicht.”


  „Je hebt Stevens wel aardig op zijn lip geraakt,” vond de jonge Harry.


  „Ach man - ik kon er wel doorheen slaan. Maar ik ontzag de kerel nog, omdat ik geen last wilde krijgen met de politie. Ik was bang dat hij dood zou vallen op de stenen. Maar ik struikelde zelf...”


  „En wanneer gaat het er op los, Joe?”


  „Zo gauw mogelijk, Harry! Ik brand van ongeduld om revanche te nemen.”


  „Doet Eddie mee?”


  „Die? Laat hij nou thuisblijven. Hij loopt ons in de weg met zijn slingerpoten. Nee, dat knappen wij op, Harry. Jij doet toch mee? Het is jouw belang ook, om die vent een poosje weg te werken.”


  „Heeft Eddie je soms weer geld gegeven?” vroeg de zoon van Duke Horney.


  „De moeite niet!” bromde de ander, „een kleine honderd dollars voor dat karweitje bij die Stevens. Hij heeft nou wéér iets gegeven. Jij krijgt er tien dollars van.”


  Harry Horney verliet zijn oudere vriend en slenterde langs Harlem River en ging ten slotte ijs eten in een zaakje, waar hij en zijn kornuiten wel meer kwamen. Hij zag er een meisje met piekharen en een broek aan. Ze kon niet ouder zijn van vijftien jaar, maar ze deed alsof ze een „bejaarde vamp” was. Heupwiegend liep ze naar hem toe, haar knalrood geverfde lippen spitsend.


  „Krijg ik wat van je, Harry?” bedelde ze, „ik heb zo’n trek.”


  „Ik dacht dat jij naar school moest!” zei hij grinnikend. „Hoeft niet meer!” zei ze triomfantelijk. „Ik ga in de huishouding, want moeder is weer ziek geworden. Wat krijg ik van je, darling?”


  „Neem maar wat, Lilian,” zei hij aarzelend, „maar niet zo duur, want ik heb niet veel geld meer. Ik heb geen zakgeld gekregen. Eerst moet ik weer naar school, zeggen ze - verder studeren.”


  „O - dan hoef ik niks te hebben, hoor! Ik heb zélf geld! ” Met een nonchalant gebaar haalde ze twee tiendollarbiljetten te voorschijn.


  „Hoe kom je daaraan?” vroeg hij verbaasd.


  „Boodschappen gedaan voor een vriend!” antwoordde ze, „een reuze aardige kerel - veel ouder dan jij, maar erg hartelijk. We hebben samen veel plezier gehad en zelfs gedanst bij hem thuis. Hij was helemaal alleen.”


  Harry Horney slikte iets weg en dat was geen ijs.


  „Zó!” zei hij op gerekte toon, „is het dat? Ga een eindje opzij. Ik ben vies van je, verdomme!”


  „Idioot!” siste ze, „als je nog eens zoiets zegt, zet ik mijn nagels in je domme tronie. Ik ben jou geen verantwoording verschuldigd, omdat je me een paar malen hebt gezoend. Ik houd niet meer van je! Ik kan betere jongens krijgen dan jij - met je schijnheilige gezicht. Stik maar!”


  Het ijs smaakte Harry Horney niet meer. Somber vertrok hij en liep met woede en verdriet in het hart verder langs de rivier. De wereld was door en door verrot! dacht hij bitter. Hij had Lillian altijd een prachtkind gevonden. Met haar verwarde haren en smeulende blikken geleek ze als twee druppels water op die Franse griet van de film - Brigitte Bardot! Zijn zakgeld had hij steeds vol vreugde met haar gedeeld en ze danste hemels. En haar kussen...


  „Het is ontuig!” zei hij hardop, „mijn zus ook! Eerst belooft ze verzet te blijven plegen - nou is ze thuis en werkt alsof ze nooit iets beters heeft gedaan. Het is laf!”


  Stevens had zich vergist, toen hij meende dat de jongen het eerst door de knieën zou gaan. Maar twee factoren droegen daar het hunne toe bij. Het plan van Eddie Jones en... het „verraad” van Lillian, die een oudere vriend had gevonden met meer geld.


  Van de honger keerde de jongen naar huis terug.


  Zijn moeder peilde zijn stemming en keek hem onderzoekend aan.


  „Er zijn boeken gekomen, Harry!” zei ze zacht, „mr. Stevens heeft ze gekocht en thuis laten bezorgen. Hij schenkt ze jou, Harry.”


  „Ik moet geen boeken van die vent!” snauwde hij.


  „Je moet volgende week naar school, Harry. Dan heb je ze nodig!”


  „Ik ga nooit meer studeren!” schreeuwde hij en dacht aan Lillian met haar lokkende mond en zwoele blikken. Ze had een oudere vriend en die vriend...


  Hij stikte bijna en de tranen sprongen hem in de ogen.


  „Het was de hartenwens van je vader, Harry - dat je rechten zou studeren, jongen. Je hebt altijd zo goed kunnen leren. Waarom ben je toch zo dwars? Je doet mij verdriet, Harry!”


  „Wat doen jullie mij - wat doet de hele wereld mij?” riep hij uit. „Ik zal mijn eigen weg wel vinden. Desnoods word ik chauffeur - kan mij het schelen! Of ga ik varen om nooit meer terug te komen. Ik walg van alles!”


  „Je bent overspannen, jongen. Wees toch verstandig. Wij hebben het beste met je voor. Suzy heeft zo’n verdriet om wat er is gebeurd. Ze is opeens veranderd en heeft me weer gelukkig gemaakt. Waarom keer jij je van mij af, Harry?”


  „Om die vent!” riep hij met schorre stem uit, „om die rotvent, die zich met onze zaken wil bemoeien! Vandaag of morgen schiet ik ’m kapot!”


  Hij bedoelde de „minnaar” van Lillian, maar omdat hij niet wist wie dat was, nam hij Terrence Stevens bij de kop.


  „Harry!” zei mrs. Horney ontsteld, „als je nog eens zoiets vreselijks zegt, zal ik - je eigen moeder, de politie waarschuwen. Dan sluiten ze jou maar op - als ik mijn enige zoon tóch moet missen, zal ik verhinderen dat hij een lage moordenaar wordt!”


  Met een wilde schreeuw wendde hij zich om en snelde de trap op.


  „Harry - je moet eten! ”


  „Ik wil jullie eten niet!” riep hij terug, „jullie kunnen er mee barsten! Ik vreet liever mijn nagels op! Stevens heeft gezegd, dat ik een niksnut ben en dat ik zal moeten aanpakken. Dan heb ik jullie eten niet nodig!”


  Met een daverende klap sloeg hij de deur van zijn kamer achter zich dicht. Hij was uitgehongerd. De lucht van gebraden vlees kringelde uit de keuken omhoog en drong door het open raam naar binnen.


  Vloekend deed hij het dicht, ofschoon het benauwend warm was.


  Het was uit met Lillian - voorgoed! Hij had zich ook in haar vergist. Al haar zoete woordjes, haar kussen en haar gefluister - waren bedrog geweest! De wereld was door en door verrot - niemand was meer te vertrouwen! Hij sloeg de handen voor het gelaat. Lillian - ze had hem twee dagen geleden nog zo heftig gekust en gezegd, dat ze dol op hem was. We gaan trouwen zodra jij werk hebt gevonden, hè? Wat zullen we het fijn hebben, Harry!


  Als je niet genoeg verdient, werk ik er bij. Over een jaar ben ik zestien. Heerlijk! Wij als man en vrouw, Harry.


  Ze had hem bedrogen en belogen, de slet! Met een oudere vent op zijn kamer. Twintig dollars had-ie haar gegeven! Haar - zijn Lillian!


  Tranen drupten tussen zijn vingers door. Zijn lege maag scheen zich te vullen met verdriet, waardoor het was alsof zijn keel dicht werd geknepen. Zijn moeder wilde hem naar de gevangenis sturen! Ze waren allemaal tegen hem!


  Stevens was de schuld van alle ellende! Stevens was natuurlijk precies zo’n vent als Lillian had verleid.


  Harry Horney huilde - zijn harde knuisten tegen de ogen gedrukt, alsof hij daardoor de tranen kon dwingen terug te gaan, zodat hij zich weer een Man kon voelen.


  Maar hij was pas zeventien! Hij kon het niet en snikte zijn verdriet uit - zijn eerste liefdesverdriet sinds hij een dapper lid van de Panters was geworden. Het kwam nooit meer goed!


  Lillian had een ander gekozen.


  


  


  Hoofdstuk 9


  


  Veldslag in het duister!



  De andere morgen stond hij met barstende hoofdpijn op. Als een dief sloop hij naar beneden, om wat eten te bemachtigen. Ze waren een paar maal aan zijn kamerdeur geweest, maar hij had niet opengedaan.


  Gulzig dronk hij een fles melk leeg en haalde een paar stukken vlees uit de koelkast. Het huis was nog in diepe rust. Hoe laat was het? Vijf uur!


  Hij zocht met bevende handen een stuk vetvrij papier en pakte broodjes in - nog meer vlees en een pot marmelade. Van al deze zaken maakte hij een pakket, dat hij meenam naar de bijkeuken. Hij draaide de sleutel om en opende de deur. In de tuin zongen de vogels en vlogen druk heen en weer. Met stijve benen liep de jongen over de grasrand, tot hij aan de tuin kwam van de buren. Hij wierp zijn pakje over het lage hek en klauterde er overheen. Enkele minuten later was hij op straat en repte zich in de richting van de subway. Hij bezat nog een paar nickels. Hij zou naar Joe Kane gaan - die zou hem wel onderdak verlenen. Kane bezat een eigen kamer boven de school van Hooker. Hooker deed zelf niet meer aan de sport. Hij dronk liever en kwam alleen kijken, als de lui van de havens verschenen en er om geld werd gebokst. Er waren veel oudere en zwaardere kerels bij dan Joe, doch hij won het van de meesten en verdiende goed. Joe zou hem wel tien dollars willen lenen.


  In de subway sprak hij zijn meegenomen mondvoorraad weer aan. Zijn honger was niet te stillen. Hij probeerde niet aan Lillian te denken, want zodra hij dit deed, werd hij misselijk.


  Zou ze wéér bij die vent zijn - alléén? Zou ze hem zoenen, zoals zij dat altijd deed? Met haar ogen half gesloten - nu en dan haar wang zacht over z’n gelaat wrijvend, zoals ze eens samen hadden gezien op de film?


  Harry Horney huiverde en begon te hoesten.


  „Hé! Kijk uit, ventje!” zei een oude vrouw, „je laat het eten over mijn mantel vliegen. Draai je hoofd om als je hoest! ”


  Hij mompelde een verontschuldiging. Ventje noemde ze hem! Een kid! noemde ze hem. Dat deed die vervloekte Stevens ook al! Daarmee proberen oudere mensen jongeren te kleineren. Lillian had hem altijd als een man beschouwd en over trouwen gesproken. Maar ze was...


  Energiek kauwde hij op een stuk taai vlees. Niet meer aan haar denken. Voorlopig niet. Eerst moest dat plan van Eddie worden uitgevoerd. Dan was de lucht weer zuiver. En dan zou hij eens kijken wat hij met Lillian en die twintigdollarvent zou doen!


  Hij kreeg weer moed en toen hij volgegeten bij zijn vriend Joe arriveerde, kon hij zelfs een deuntje fluiten.


  „Vriend Joe” vond het echter helemaal niet lollig, dat hij zo vroeg uit de veren werd geplukt.


  „Wat kom jij doen?” vroeg hij wrevelig. „Ik heb nog geen vier uur geslapen!”


  „Ik ben het huis uitgegaan!” antwoordde de jongen. „Nou kom ik zolang bij jou, Joe.”


  „Hè! Ben je dol? Ze zullen je door de politie laten terughalen! ”


  „Niemand weet waar ik ben,” hernam Harry Horney trots. „Bovendien denk ik wel dat het er vanavond op los zal gaan. Die Stevens mafte nog. Hij zal wel dienst hebben van de namiddag tot omstreeks middernacht. Dat was verleden week ook het geval. Als hij eenmaal van de vlakte is, heb ik met moeder geen last meer, Joe.”


  „Hm!” bromde de ander. „Blijf dan maar voor vandaag. Maar ik ga weer slapen. Doe jij het ook, Harry! Er staat een veldbed op de zolder. Om half tien appèl - vast niet eerder. We kunnen dus nog een paar uurtjes snurken. Maf ze, kerel!”


  

  De „vlucht” van Harry en de geplunderde ijskast werden om half acht door mrs. Horney ontdekt. Ze was hevig overstuur, doch Stevens stelde haar gerust.


  „Laat hem maar een dag zwerven, Stella!” zei hij rustig. „Ik heb liever dat hij overdag weg is dan ’s nachts. Dat hij eten meegenomen heeft is voor mij een bewijs dat hij geen wanhoopsdaden zal plegen. Vermoedelijk zal hij proberen zijn woede er uit te lopen in de bossen - dat doen zoveel mensen. Het komt best in orde, Stella. Hij is toch wel eens meer een dag op stap geweest?”


  „Ja, Terry,” fluisterde ze. Ze durfde hem niet vertellen, wat haar zoon had gezegd - niet de verschrikkelijke bedreiging herhalen. Misschien was het beter dat Harry eens een hele dag weg bleef. Mogelijk zou hij in de vrije natuur weer tot zichzelf komen. Als hij vanavond niet terugkeerde, zou Terry wel maatregelen nemen - desnoods de politie in de arm nemen.


  Stevens vertrok kort na de lunch. Het was hem opgevallen, dat Suzy wéér hartelijker was voor haar moeder dan de dag te voren. Maar ze vermeed het hem aan te zien en als hun blikken elkaar niet konden ontwijken, kleurde ze hevig.


  Suzy was op de goede weg! dacht hij, toen hij de taak van zijn collega overnam.


  Er was een moord gepleegd in Jersey City! De politie had vermoedens dat de Rat aan het werk was geweest, omdat de zaak typisch zijn stempel droeg. De bewoner was tijdens de inbraak thuisgekomen en de insluiper had hem eenvoudig overhoop geschoten. Niemand van de omwonenden had iets gehoord. De misdaad was ontdekt door een kleinzoon van de vermoorde, die een uur geleden zijn grootvader de auto kwam terugbrengen, die hij van hem had geleend. Stevens noteerde de gegevens welke zijn collega hem overgaf, en belde Homicide Squad op.


  „Ja - het is vannacht gebeurd!” deelde de officier voor de pers hem mede. „Bijzonderheden ontbreken nog. Stuur desnoods iemand hierheen - maar het kan lang duren.”


  De Rat was dus nog in New-York! Voor Stevens bestond er geen twijfel. De bandiet zat aan de grond - hij moest geld hebben!


  Stevens deed zijn werk die middag en avond vlot af. Om half elf kreeg hij nadere gegevens over de moord in Jersey City en de zekerheid dat de Rat deze nieuwe misdaad had begaan!


  Hij gebruikte zijn souper, dat men hem uit het nabij gelegen restaurant had gebracht, op zijn bureau en precies een half uur na middernacht legde hij het laatste vel papier terzijde en stond op.


  „Ik smeer ’m, John,” zei hij tegen de nachtredacteur, die pas was gearriveerd. „Volgende week is het de beurt van Williams. Alles goed thuis?”


  „Prima, dank je, Terry. De boy groeit als kool!”


  „Fijn!” zei Stevens grinnikend. „So long!”


  Fluitend daalde Stevens de trappen af - liep door de gangen naar de achterzijde van het gebouw en trad naar buiten, met het doel zijn wagen uit de garage te halen.


  Op dat ogenblik besprongen ze hem - als de panters, zoals ze zichzelf noemden. Laf - met minstens twaalf tegelijk stormden ze op hem in.


  De eerste aanval wierp Stevens half versuft tegen de muur, maar hij wist zich te herstellen.


  Achter en boven hem was licht uit de ramen van de drukkerij. Het geluid van de gonzende machines vulde de smalle straat, met de blinde muur aan de overzijde en verderop de garages, waar dag en nacht monteurs aanwezig waren en waarvan Stevens de lichten zestig meter verder over de straat zag schijnen.


  Het gevecht kon niet lang duren. Een stomp met een boksijzer had zijn linkerarm lam gemaakt en een gummiknuppel trof zijn hoofd en deed hem duizelen. Toch sloeg hij drie aanvallers tegen de grond. Hij scheen de slagen opeens niet meer te voelen. Het was alsof hij immuun werd voor pijn en hij vocht verbeten verder, terwijl zijn oren suisden en hij nauwelijks voelde dat zijn dansende voeten de straat raakten. Hij vocht meer met zijn instinct dan met zijn verstand. Het gevoel in zijn verlamde linkerarm keerde terug en hij sloeg er weer mee.


  Plotseling weerklonk een geschreeuw en een gedaante stortte zich tussen hem en de anderen in.


  Stevens meende de stem van Harry Horney te herkennen.


  „Néé - verdomme! ” gilde de knaap, „houdt op, jongens! Het is geen werk!”


  „Verrader! ” siste iemand en sloeg hem op het hoofd. Het was Harry en hij zakte in elkaar. Zijn wilde geschreeuw had echter de aandacht getrokken van de portier in de garage en deze sloeg alarm!


  De sirene begon te loeien en vulde de straat met haar naargeestig geluid, terwijl de mannen naar buiten renden met stukken hout en ijzeren staven.


  De Panters kozen het hazenpad. Ze lieten enkele slagwapens en vier versufte gewonden op het slagveld achter - met inbegrip van Harry Horney.
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  Geen aanklacht...!

 

  „Deze jongen heeft er niets mee te maken!” zei Stevens moeilijk. „Hij kwam mij te hulp en zij sloegen hem neer. Ik ben zijn voogd - hij heet Harry Horney. De anderen ken ik wel - zij behoren tot de club van de Panters. De aanvoerder is Joe Kane - hij was er bij. Ik heb hem herkend, al had hij een zakdoek voor zijn gezicht gebonden. Jammer dat hij weg is, maar jullie krijgen hem wel.”


  Stevens zat in de verbandkamer van de drukkerij. Er waren een dokter en een assistent, die zijn wonden behandelden. En de politie.


  „Nee - ik heb niks gebroken, doe,” zei hij met een pijnlijke grijns. „De meeste last heb ik van mijn arm - ze sloegen het vlees open met een boksijzer, voorzien van punten. Je kan het merkteken zien. Mijn hoofd hebben ze gelukkig alleen kunnen raken met de gummiknuppels. Ik wist mijn gezicht te dekken - anders zouden ze mij blind geslagen hebben. Ze loerden op mijn ogen. Ik hoop dat ik die andere drie goed geraakt heb!”


  „Dat hebt u!” zei de arts. „Gebroken ribben - vermoedelijk een hersenschudding en twee kaakfracturen. Wat dat betreft kunt u tevreden zijn. U bent er niet zo slecht aan toe.”


  „De hulp kwam op het nippertje!” mompelde Stevens, „een minuut later en ze zouden me gekraakt hebben. Die grote duivel zat mij het meest dwars. Hij is alleen al een gevaarlijke tegenstander. Ik kan mij herinneren dat ik hem een paar maal raakte - maar niet hard genoeg, omdat de anderen op hetzelfde ogenblik tegelijk op mij inhakten.”


  „We zullen dat geboefte inrekenen,” bromde de jonge inspecteur, die op het alarm was verschenen. „Mijn mannen zitten er achteraan.”


  „U kunt hen laten vervolgen wegens verstoring van de openbare orde,” zei Stevens en hij keek naar Harry Horney, die met een verband om zijn hoofd en dikke ogen versuft op een stoel zat.


  „En zware mishandeling met poging tot doodslag! ” vulde de inspecteur aan.


  Stevens schudde het hoofd.


  „Ik zal geen klacht indienen.”


  „Dat begrijp ik niet!” zei de politieman verwonderd. „U hebt er alle reden toe.”


  „Redenen genoeg, doch meer redenen om het niet te doen,” hernam Stevens. „Ik ben de voogd van die jongen daar - zijn vader werd doodgeschoten door de Rat. Er zijn dingen, waar men beter niet te diep op kan ingaan, inspecteur. Harry behoorde ook tot de club van de Panters. Ze zullen hem er bij willen betrekken en dat kan ik niet toestaan. Ik wens geen rechtzaak, waar de naam Horney in wordt genoemd. Harry kwam mij te hulp, maar de anderen zullen dat pogen te ontzenuwen. Pak die snuiters en sluit ze een paar dagen op. Op verstoring van de openbare orde en straatschenderij staat hechtenis. Ze hebben het niet cadeau gekregen, inspecteur. Als je mijn drie slachtoffers eens bekijkt... Ik neem er genoegen mee.”


  De inspecteur glimlachte.


  „Het staat u natuurlijk vrij geen gebruik te maken van uw recht om een klacht in te dienen. Niettemin worden ze door ons toch vervolgd. Er moet een voorbeeld worden gesteld. Ze vervallen anders van kwaad tot erger.”


  „Dat zijn ten slotte uw zaken, inspecteur.”


  Toen Stevens zijn gescheurde overhemd aantrok, grinnikte hij weer.


  „Ik voel mij okay, doe!” zei hij opgewekt. „Hoeveel meter pleister hebt u gebruikt?”


  „Dat valt wel mee!” antwoordde de arts. „Geen hoofdpijn?”


  „Niet in het minst!”


  „Nou, dan kunt u naar huis gaan. Als u zich beroerd mocht gaan voelen, kunt u me opbellen. Ik had liever gezien dat u met de ambulance was meegereden voor een intensief onderzoek in het hospitaal.”


  „Dat zit wel goed, doe!” zei Stevens grijnzend, „het is niet mijn eerste pak rammel, you see. Zonder klappen kan men niet leren vechten. Hartelijk bedankt voor de goede zorgen. Kan ik Harry ook meenemen?”


  „Ja - dat kan wel, mr. Stevens. Zoudt u zich niet liever door een ander laten rijden?”


  „Niks ervan!” bromde de journalist. „Ik geef mijn werk niet zo gauw uit handen. Die ene vlerk van me is weer in orde. Als iemand mijn wagen naar buiten wil rijden - ik moet nog even telefoneren.”


  In het kantoortje van de portier belde hij mrs. Horney op. „Excuus voor het late uur, Stella!” zei hij opgewekt pratend, „was je nog op?”


  „Ja! Harry is nog steeds niet thuisgekomen, Terry. Ik ben zo ongerust!”


  „Ga dan onmiddellijk naar bed, Stella - en laat je straks niet zien. Harry is op het ogenblik bij mij, you see. Ik geloof dat de vrede tussen ons is getekend, maar hij is wat nerveus. Hij moet de gelegenheid hebben zich te herstellen, begrijp je. Als hij dan straks zijn moeder ziet, krijgt hij het misschien te kwaad. Je moet die jongens behandelen als mannen, Stella. Dat is de beste tactiek. Ga dus naar bed en blijf in je kamer als we thuiskomen.”


  „Ja, Terry! Je bent een schat!”


  Hij hoorde het geluid van een snik.


  „Nou, Stella - dat zegt vast niet iedereen van mij!” zei hij grinnikend. „Tot straks dus - of beter gezegd, tot morgenochtend! ”


  Hij legde de hoorn neer en keerde terug naar de garage.


  Twee mannen hielpen Harry Horney in de auto stappen.


  Stevens liep vlug - alsof zijn botten hem niet overal pijn deden.


  „Nogmaals bedankt, jongens!” zei hij tegen de monteurs. Voor hem reed de politieauto weg. Stevens volgde, maar draaide bij de tweede straat rechtsaf.


  Snel reed hij in de richting van Brooklyn Bridge, nu en dan van terzijde naar zijn ineengedoken passagier kijkend.


  „Hoe gaat het nu, Harry?” vroeg hij, toen ze de brug waren gepasseerd en na Fultonstreet voorbij Parkes Cadman Plaza reden.


  De jongen keek hem schuw aan.


  „Ik heb - mr. Stevens - ik heb er zo’n spijt van! U - u wilde geen aanklacht indienen omdat - omdat...”


  Het werd Harry opeens te veel en hij begon te huilen. Hij had in gedachten de gevangenis reeds zien opengaan en nu bracht men hem naar huis alsof er niks was gebeurd! De betere kant van Harry Horney’s karakter kreeg de overhand. Hij zag plotseling duidelijk hoe laf en misselijk hij zich had gedragen tegenover deze man, die moedig had gevochten tegen de beste knokkers van de bende zonder om hulp te schreeuwen, zoals anderen hadden gedaan. Hij had zich iel verdedigd met zijn blote vuisten - terwijl de Panters gummiknuppels en boksijzers gebruikten.


  Joe had gezegd dat hij binnen tien seconden op de grond zou liggen. Niemand kan zo’n stormloop weerstaan! Doch het was niet gebeurd... Hij had enkele van de grootste belhamels tegen de vlakte getimmerd en Joe was zelfs achteruitgedeinsd.


  Ofschoon de rest hem lelijk had toegetakeld, beklaagde hij zich echter niet en weigerde een klacht in te dienen!


  Harry Horney voelde zich een erbarmelijke lafaard naast deze man, die de vriend van zijn vader was geweest en zich uitsloofde om hem en zijn zus op het rechte pad terug te brengen. Hij had hem verweten dat hij zijn moeder door zijn gedrag naar het graf dreef, maar hij maakte hem geen enkel verwijt over de laffe aanval - hij bleef hartelijk en scheen geen wrok te koesteren.


  Stevens reed langzaam verder. Hij hoorde naast zich de benauwde uithalen van de jongen, die een man wilde zijn, doch zich niet meer kon beheersen, ziek als hij was van wroeging en ellende.


  „Ik durf niet meer naar huis!” steunde hij, toen ze de bekende laan inreden, „ik durf niet meer, mr. Stevens! Laat mij maar gaan - ik ben niet waard dat iemand zich nog iets aan mij gelegen laat liggen. Waarom hebt u me niet laten arresteren?”


  Stevens stopte op dezelfde plaats, waar hij twee dagen tevoren met Suzy had stilgehouden.


  „Omdat, Harry, jij de zoon bent van Duke Horney, mijn beste vriend! En omdat ik je moeder heb beloofd, je veilig thuis te brengen.”


  Stevens sloeg een arm om de schouders van de jongen. „Je bent geen bandiet, Harry - je kan gemakkelijk terug op de oude weg. De weg, waarover je vroeger wandelde en geen zorgen vond, zoals bij je verkeerde vrienden. Suzy heeft het óók ingezien en dat maakt mij gelukkig. Ik moet je tevens nog bedanken voor je hulp - zo-even. Je ving de klap op, die voor mij was bestemd... ”


  „Mr. Stevens - ik wist het toch? Ik heb er aan meegedaan! ”


  „Maar je kreeg berouw, Harry...!”


  „Ja - ik wilde dat ik dood was! Ik deug nergens voor!”


  „Kom, kom - als straks de zon opkomt, kerel - verdwijnen de nevels! Take it easy! Ik ben je vijand niet, Harry. Ik wil je vriend zijn en je overal mee helpen. Kijk eens, kerel - ik heb een plan. Ik wil de moordenaar van je vader vinden en hem aan de politie overleveren. Ik loop er al dagen mee rond. Maar de kerel heeft weer een moord gepleegd en is gevaarlijk, dus ik zou best wat hulp kunnen gebruiken. Laten wij het samen proberen, Harry. Jij en ik! En schei uit met dat „mr. Stevens”. Voor jou en de hele familie ben ik eenvoudig Terry, begrepen? Wat zeggen we, kerel? Zullen we vrienden zijn en iets goeds tot stand brengen? Het is een geheim tussen jou en mij. Niemand mag er iets van weten. Je bent een flinke jongen, Harry. Help je me?”


  Het antwoord bleef lang uit. De jongen worstelde met zijn ontroering en kon niet uit zijn woorden komen.


  „Ik heb kerels als bomen zien huilen!” hernam Stevens ernstig. „Kerels, waar jij en ik twee keer uitgaan - moedige vechters! Toch heb ik hen zien snotteren als kwajongens. Het is geen zwakheid, Harry. Het is je hart. Je behoeft je er niet voor te schamen. Alleen een lafaard schaamt zich voor oprechte droefheid. Jij bent niet laf, Harry. Je bent moedig genoeg, maar het ontbrak je aan de juiste vrienden. Die van jou haalden je omlaag. Gaan we verder en zullen we samen dat plan trachten uit te voeren? ’


  Stevens stak zijn hand uit. De jongen greep hem krampachtig.


  „Ja - Terry!” zei hij gesmoord, „Ik wil graag je vriend zijn!”


  „Okay!” zei Stevens vrolijk. „Dan gaan we nu naar huis om nog een paar uur te slapen. En over wat er geweest is praten we niet meer. Dat is vanaf heden taboe.”


  Stella Horney had woord gehouden. Het huis was donker en alles scheen in diepe rust.


  Er deed zich evenwel een nieuwe moeilijkheid voor. Harry was duizelig en struikelde over de treden van de trap.


  „Niks zeggen!” fluisterde Stevens, toen de ander wilde protesteren. Hij pakte hem vierkant op en ofschoon zijn linkerarm weer gemeen begon te steken, droeg hij hem naar boven.


  Daar hielp hij de jongen zich te ontkleden en legde hem in bed.


  „Ik voel me een baby!” klaagde hij, maar er was iets van een verlegen lach in zijn gezwollen ogen, die blauw waren aangelopen van de klap, die hij had gekregen.


  Ze keken elkaar aan en Stevens grinnikte zachtjes.


  „Maf ze, Harry!” zei hij hartelijk. „We zullen morgen wel zien wat de dokter zegt.”


  De jongen keek hem na toen hij naar de deur liep.


  „Terry -’’ zei hij, „je bent een fijne kerel! Het spijt me...


  „Taboe! ” waarschuwde Stevens. „Denk aan onze afspraak! We beginnen met frisse moed aan een nieuwe bladzijde!”


  Beneden rookte hij nog een sigaret. Opeens hoorde hij zachte voetstappen en de deur ging langzaam open.


  Haastig greep hij een krant om zich achter te verschuilen. Het was te laat. Stella Horney stond op de drempel en keek hem ontsteld aan.


  „Terry!” hijgde ze. „Wat is er met jou gebeurd?”


  Zuchtend liet hij de krant weer zakken.


  „Schreeuw niet zo, Stella!” verzocht hij. „Harry ligt al in bed...”


  „Ik hoorde jullie naar boven gaan,” zei ze beverig en ze hield zich staande aan de rand van de tafel. „Hebben - hebben jullie gevochten?”


  „Harry en ik?” zei hij verbaasd, „welnee, Stella. Hij en ik hebben de vrede getekend, wij zijn beste vrienden geworden. Ik had last met een stel boeven - zijn gewezen vriendjes, zie je. Harry was er al bang voor, zei hij en hij kwam mij moedig te hulp. Zij aan zij hebben we geknokt, tot de bende het hazenpad koos. Je kan trots zijn op je zoon, Stella. Ze hebben hem voor verrader uitgemaakt, omdat-ie aan mijn kant stond. Verder is er niks om je druk over te maken...”


  „Lieg je niet tegen mij, Terry?”


  „Waarom zou ik liegen, Stella? Vraag het dan morgen zelf aan je zoon. Maar liever heb ik dat je niets vraagt. Het is voor hem een hele ommezwaai geweest - dat in de steek laten van zijn kornuiten, om mij te komen helpen. We hebben de zaak gewonnen, Stella! Suzy en Harry - je zal in de toekomst weer twee prachtkinderen aan hen hebben. Ze bezitten karakter. Ze hadden alleen op het verkeerde paard gewed. Dat kan de beste gebeuren... ”


  „Suzy is weer zo lief voor me!” mompelde ze en haar ogen vulden zich met tranen. „Je hebt een wonder tot stand gebracht, Terry - Ik zal je eeuwig dankbaar blijven! Je hebt - je hebt gevochten voor mijn kinderen - om Duke en mij - je bent gewond...”


  „Niks te betekenen!” bromde hij. „Maak er geen drama van, Stella. Ik heb wel gevochten voor een paar dooie bladzijden kopij! Het ging nu om het geluk van een gezin! Daarom moet je er niet zo’n ophef van maken. Het was niet de moeite...”


  Ze huilde zachtjes. Hij stond op en sloeg teder zijn armen om haar schouders. „Ga nu weer naar bed, moedertje. En wees morgen flink, als je Harry ziet met zijn twee blauwe ogen en dat verband om zijn kop. Vergeet niet dat hij een Man is, Stella! Mannen willen niet beklaagd worden door vrouwen! Harry is trots op zijn blauwe ogen, omdat hij mij heeft geholpen in dat gevecht.”


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Verwikkelingen...!

 

  In de volgende dagen deed Terrence Stevens gewoon zijn werk. Hij had gehoord, dat „battling Joe” en een aantal van zijn kornuiten waren opgesloten. In de kranten was wel de naam Stevens genoemd als een „moedige collega”, doch niet die van Harry Horney.


  Er was echter nóg iemand de dans ontsprongen. Dat was Eddie Jones - door Stevens spottend Romeo of Eddie-met-de-bril genoemd, vanwege het monsterachtige montuur, dat men eerder zag dan de drager er van. Deze Eddie nu - als de meest lafhartige mensen, ziedde van wraaklust, maar hij was helemaal niet van plan Stevens „dood te schieten”, zoals hij had gepocht. Eddie Jones was de enige zoon van goedgelovige ouders, die hem als een heilig kleinood behandelden zonder te weten wat er in hun Eddie omging. Zij waren aanvankelijk geschokt door wat de buren en later de politie hun hadden verteld. Doch zoon Eddie bezat een fluwelen tong. Het was een wat luidruchtig fuifje geweest - alles even keurig. Hij vroeg om vergeving, die hem prompt werd geschonken. Het meest hinderde Eddie, dat hij Suzy niet meer zag. Hij was niet verliefd op haar - daarvoor was hij te zelfzuchtig. Hij had echter vermetele plannen gehad met Suzy en daar scheen nu een einde aan gemaakt te zijn - óók al door die vervloekte krantenvent, Stevens! En Joe in de cel en nog een aantal andere boys! Kon daar nou niets tegen gedaan worden?


  Een week ging voorbij, zonder dat zich nieuwe gezichtspunten voordeden. Stevens had nog weinig hinder van de kwetsuren, opgelopen tijdens de vechtpartij en Harry liep zonder verband om het hoofd door zijn woning, al bezaten zijn ogen nog enkele kleuren van de regenboog.


  Maar hij was zielsgelukkig met de vriendschap van Stevens en ijverig aan het studeren gegaan om straks, wanneer hij weer na lange tijd de school zou weerzien, niet te veel achter te zijn.


  Suzy werkte hard om haar moeder zoveel mogelijk te helpen, zodat mrs. Horney haar geluk bijna niet aankon.


  Aan het einde van deze gelukkige week belde Eddie Jones naar de woning van de Horney’s. Hij wist dat Stevens op dat uur op de krant was en achtte de kust veilig.


  De duivel was met hem, want Suzy zelf nam de telefoon aan.


  Voorzichtig stak het jongmens van wal. Hij begon met treurige stem te vertellen van zijn grote spijt, om alles wat er tijdens dat fuifje was gebeurd en vroeg ten slotte, of het nu radicaal uit was met de trouwe vriendschap.


  Het meisje antwoordde hem rustig.


  „Het is niet uit met onze vriendschap, Eddie,” antwoordde ze, „maar ik doe niet meer mee! Dat is voorbij.”


  „Daar kan ik best inkomen,” gaf hij listig toe. „Maar wij kunnen toch samen nog wel eens gezellig uitgaan. Geen nachtwerk meer, Suzy - op mijn woord van eer. Eens een ritje naar buiten - wat zwemmen en ergens gezellig eten. Dat mag toch wel van die vent?”


  „Mr. Stevens is geen vent!” zei ze verontwaardigd. „Hij is een edel mens, Eddie. Wij hebben zeer veel aan hem te danken!”


  „Nou ja,” bromde hij, „sorry, Suzy. Ik wilde hem niet beledigen. Het was zo maar een opmerking van mij. Doen wij het nog eens, Suzy? Zo’n gezellig uitje - wij samen, baby? Je weet wat ik je gezegd heb. Als ik wat ouder ben en in de zaken stap van de ouwe, wil ik met je trouwen...”


  „Ik trouw niet met jou, Eddie.”


  „Wat zeg je nu? En éérst...”


  „Eerst was ik gek!” antwoordde ze. „Dat is nu over! Ik denk er niet aan om met jou te trouwen, Eddie Jones. Je bent mijn type niet! En je behoeft me niet meer op te bellen, want ik ga niet meer met jou uit!”


  „Is dat je laatste woord, Suzy?” vroeg hij dreigend.


  „Mijn allerlaatste woord tegen jou, Eddie! Het is uit tussen ons.”


  „Wacht even!” zei hij gedwee, want hij dacht, dat ze de hoorn wilde neerleggen. „Is er iemand anders soms?”


  Suzy kleurde diep, maar dat kon hij gelukkig niet zien.


  „Nee!” zei ze zwakjes.


  „Het is wel!” zei hij. „Ik hoor het aan je stem!”


  „Ach, klets niet!” zei ze wrevelig. „Mag ik ophangen? Ik moet aan het werk!”


  „Nog een ogenblikje, Suzy. Ik weet het al! Het is natuurlijk die kerel weer - die Terrence Stevens met zijn knappe tronie, die nu nog onder de pleisters zit. Het spijt me dat ze hem niet doodgeranseld hebben, want hij heeft jou van mij afgenomen! Ik was stapel op je, Suzy en dat ben ik nog! Maar je houdt van Stevens - durf het eens te bekennen! Maar je bent net zo laf als de rest! ”


  Suzy duizelde. Ze zag niet het boze gelaat van haar broer om de hoek van de kamer verschijnen. Harry had onmiddellijk begrepen dat vriendje Eddie weer eens aan de lijn hing. Die gluiper!


  „En als het nu eens zo was?” zei het meisje met trillende stem. „Hij is maar elf jaar ouder dan ik.”


  „Hahaha!” lachte Eddie Jones. „Met zo’n ouwe vent! Hij is zowat dertig!”


  „Terry Stevens is niet oud!” zei ze stampvoetend. „Hij is soms net een jongen! Ik ben...”


  „Nou, zeg het maar baby!” viel hij haar in de rede. „Je hoeft er voor mij niet meer omheen te draaien. Je bent verliefd op die kerel van de krant, nietwaar? Als ik het weet, zal ik je niet meer lastig vallen...”


  „Ja! ” zei ze bijna fluisterend, „je mag me nooit meer opbellen! Ik houd van Terry Stevens - ziezo! Nou weet je het en verder kan je opvliegen! Je hoeft niet voor de deur te komen met je geleende car - dan waarschuw ik Terry!”


  Hevig opgewonden legde ze de hoorn neer.


  Haar broer glipte weg - een stille lach op zijn gelaat. Maar langzamerhand verdween die lach.


  „Die vuile samenzweerder!” siste hij. „Hij heeft Joe aangezet om Terry aan te vallen. Hij heeft de jongens er voor betaald met geld, dat-ie van zijn ouwe heeft gegapt. Ik zal ’m eens wat anders gaan vertellen!’’


  Wanneer men na vele kronkelwegen het rechte pad weer heeft opgezocht, brengen de herinneringen aan het verleden walging en woede. De walging om de rol, die men zélf heeft gespeeld - de woede om dat wat anderen ons hebben wijsgemaakt en dat de oorzaak werd van alle ellende. Harry Horney glipte het huis uit en nam de subway naar de city. Hij wist precies waar hij Eddie Jones om deze tijd zou kunnen vinden. Hier en daar een klant van zijn vader bezoeken - een paar kwitanties incasseren - een deel afdragen en het andere deel zolang voor zichzelf „bewaren”. De oude Jones moest het eens weten! Eddie hield er een uitgebreide „boekhouding” op na en lapte het een aan het ander. Eens moest evenwel het moment komen dat er niets meer te lappen viel! Dan zouden vader Jones de schellen van de ogen vallen.


  Harry vond zijn „vriend” in het jeugdkroegje in Greenwich Village, waar hij een paar meisjes trakteerde op ijs met vruchten. Eddie Jones, die het ware nog niet vernomen had omtrent de „afstraffing” van Stevens en zich handig op de vlakte hield, begroette de junior-Panter met gemengde gevoelens. „Hallo, Harry!” zei hij lauwtjes, met duidelijk wantrouwen in zijn ogen. Volgens menselijke berekening diende Harry Horney eveneens in de cel te zijn en daar dit niet zo was, moest er „vuiligheid” tussen zitten.


  „Kom jij eens even mee naar buiten! ” zei Harry dreigend.


  „Heb je niet genoeg aan twee blauwe ogen?” informeerde Eddie Jones op lijzige toon en zijn fletse blikken zochten bijstand in de naaste omgeving. Om zich een houding te geven nam hij zijn portie ijs weer op en begon te lepelen.


  „Neem wat van me, Harry!” zei hij verzoenend.


  „Jij hebt mijn zus niet meer op te bellen, ellendeling!” zei Harry Horney fier. „En dat kan je voor mijn rekening nemen! ”


  Het was een fikse vuistslag en Eddie Jones heette geen Terry Stevens. Met stoel en al duikelde hij over de grond - het ijs in zijn gezicht en op zijn bril.


  De meisjes begonnen te gillen en de eigenaar van de zaak, bevreesd voor zijn meubilair, als een algemene kloppartij onder de jeugdige bezoekers zou volgen, stormde op Harry Horney af om hem uit zijn zaak te zetten.


  Misschien was het meer geluk dan wijsheid dat de jongen het won van een stevige, volwassen kerel. Misschien had de eigenaar van de salon te veel vaart en verrekende hij zich in de afstand. Hij liep recht op de uitschietende vuist van de jongen en duikelde over het eerste slachtoffer heen. Deze dubbele overwinning gaf de afvallige kampioen van de „juniores” zijn geschokte zelfvertrouwen volledig terug en toen de verslagen uitsmijter weer overeind kwam, zond hij hem met een paar forse stoten opnieuw tegen de grond.


  Onder ademloze stilte, waarin alleen het gekreun van Eddie Jones hoorbaar was, die klaagde dat zijn bril kapot was, stapte Harry trots als een pauw de zaak uit - wezenloos nageaapt door de zittende eigenaar en de jeugdige bezoekers.


  De jongen ging naar huis en zijn ogen vonkten van voldoening toen zijn moeder hem vroeg, waar hij gezeten had.


  „O - niks bijzonders!” zei hij op de manier zoals Terry dat kon zeggen.


  „Niks te betekenen, Mom! Ik heb Eddie Jones een pak slaag gegeven en een vent tegen de grond geslagen, die hem te hulp kwam.”


  „Harry!” klaagde ze, „waarom heb je nu wéér gevochten. Als Terry het hoort...”


  „Zal hij mij een flinke kerel vinden! ” viel hij haar trots in de rede. „Die smeerlap zal het niet meer wagen om mijn zus op te bellen en haar te pesten. Het is afgelopen - uit! Ze moeten ons met rust laten!’’


  „O!” zei de moeder glimlachend, want diep in haar hart was ze trots op haar flinke zoon.


  „Ik ga even naar Suzy!” zei hij, „waar is ze?”


  „Ik geloof boven, Harry.”


  Met twee treden tegelijk liep hij de trap op. Er waren tranen in Stella Horney’s ogen - tranen van geluk. Zij had haar man verloren, doch haar kinderen teruggekregen. Dat verzachtte het leed...


  Inmiddels rammelde de jongen aan de gesloten deur.


  „Hé - Suzy! Doe eens open!” verzocht hij.


  „Wat is er?” vroeg haar stem binnen - het was een benepen stem, alsof ze ziek was.


  „Doe open!” drong hij aan. „Ik heb je wat te vertellen!”


  Een sleutel werd omgedraaid en de deur ging een kier open.


  „Kan je het zo niet zeggen?” vroeg ze.


  Krachtig duwde hij de deur verder open en trad binnen.


  „Wat is er met jou, zusje?” vroeg hij verbaasd. „Tranen?”


  „Ik ben geloof ik verkouden!” zei ze met een snik, die in tegenspraak was met haar doorzichtige leugen.


  „Je huilt!” zei hij langzaam, „heeft die schurk je soms wéér opgebeld?”


  „Wie dan?”


  „Eddie! Ik heb hem een pak rammel gegeven!”


  „Oh - waarom nu, Harry! Als Terry het hoort...’’


  „Dat zei moeder ook al!” grinnikte hij. Opeens werden zijn blikken onderzoekend.


  „Huil je soms om... Terry?” vroeg hij aarzelend.


  „Ben je gek geworden?!” viel ze uit. „Waarom zou ik om mr. Stevens huilen. Hij geeft zélf niks om die builen en schrammen! ”


  „Nee -” hernam de jongen, die sinds de overeenkomst met Stevens opeens ouder scheen dat hij was. „Dat bedoel ik niet, zus. Maar het is wat anders, hè...?”


  „Ga weg, Harry!” smeekte ze. „Ga nu weg en laat mij alleen!”


  „Als je me belooft niet meer te snotteren!” eiste hij. „Als een meisje van een man houdt, behoeft ze er niet om te huilen! Ik weet alles van de liefde, Suzy. Lillian heeft me beduveld met een ander. Maar zoiets zou Terry nooit doen. Hij is een fijne vent - hardstikke eerlijk en sportief. Jij bent verliefd op Terry, hè? Dat dacht ik wel, zus. Als ik een meisje was, zou ik óók stapel op hem zijn. Draai er maar niet om heen! Als je het Eddie kon vertellen, behoef je zoiets voor je eigen broer niet te verzwijgen. Ik had het kunnen zien aankomen! ” voegde hij er wijs aan toe.


  Ze staarde hem aan en opeens viel ze hem om de hals - hevig snikkend.


  „Direct - toen ik hem zag. Ik - ik was woest op mijzelf. Ik wilde het niet bekennen. Toen hij op die avond bij Eddie kwam, met de politie - ik schaamde me zo, Harry! En hij deed heel gewoon - alsof hij mijn vader was! Daarom huil ik, Harry! Hij is lief en vriendelijk, maar hij behandelt mij als een kind! Over tien maanden ben ik negentien! Ik ben een volwassen vrouw, Harry. Voor hem blijf ik echter een kind - dat merk ik aan alles - het kind van zijn vriend, waar hij de baas over moet spelen!”


  „Terry speelt de baas niet over ons!” zei de jongen scherp. „Dat is kletspraat, zus! Hij heeft ons uit de modder getrokken. Terry is helemaal niet het type om je minderwaardig te behandelen. Toen we vrienden werden, noemde hij mij een kerel en dat ben ik ook! Ik moest direct Terry tegen hem zeggen en niet mr. Stevens.”


  „Hij is tegen mij anders!” snikte ze.


  „Natuurlijk! Jij bent een meisje. Mannen behandelen meisjes altijd anders. Meisjes hebben hun bescherming nodig - daar zit het ’m in, Suzy. Wat drommel - als je verliefd op hem bent, waarom zeg je hem dat dan niet?”


  „Hoe kan je zoiets van mij verlangen!” riep ze verontwaardigd uit. „Ik ben een vrouw, Harry!”


  „Sorry - daar dacht ik niet zo gauw aan. Lillian deed het anders wel!”


  „Ik ben Lillian niet!”


  „Zal ik het hem dan vertellen, zus?”


  „Als je dat zou wagen, kijk ik je nooit meer aan! ” dreigde ze.


  „Ook al goed! ” mompelde hij, „dan weet ik het niet meer. Maar van huilen wordt een meisje niet knapper. Als je daarmee doorgaat, zal hij je lelijk vinden en behoef je hele maal nergens meer op te rekenen. Ik zou wel willen dat hij je nam, zie je. Ik zou hem graag als zwager hebben. Doe niet zo kinderachtig, Suzy - maak je mooi en kleed je eens fijn aan, zonder die platte schoenen en die rare broek. Doe je haren eens omhoog, zoals ze dat bij de film doen! Met een geklede japon en van die torenhoge hakken toon je direct een stuk ouder, weet je. Maar blijf je rondlopen als een jongen, dan zal hij je tot je zestigste jaar als een kind behandelen. Je moet je ouder maken en niet janken.”


  Harry Horney voelde zich na zijn overwinning van die dag een oud en wijs man. Zou hij straks niet meehelpen een gevaarlijke bandiet op te sporen?


  „Zou je denken dat het helpt, Harry?” vroeg ze, haar tranen drogend.


  „Natuurlijk helpt het!” zei hij vol overtuiging. „Je bent heus een mooie meid, zus. Dat zegt iedereen!”


  „Maar ik heb niet van die schoenen met naaldhakken,” hernam ze.


  „Dan ga je ze eenvoudig kopen - nu direct! ” adviseerde hij. „Zal ik met je meegaan?”


  Ze glimlachte door haar tranen heen.


  „Je bent een echte broer, Harry!” zei ze dankbaar en kuste hem.


  


  


  Hoofdstuk 12


  


  Ik heb iets verloren...!



  Terrence Stevens maakte die avond - toen hij om ongeveer half negen thuiskwam, een domme vergissing, die Harry en zijn zuster veel plezier bezorgde.


  Mrs. Horney had niet gevraagd wat het opeens veranderde uiterlijk van haar dochter te betekenen kon hebben. Diep in haar hart vermoedde zij wat er met haar Suzy aan de hand was en dat maakte haar gelukkig en bezorgd tegelijk. Als een meisje zich ouder gaat kleden en zich zo opvallend mooi maakt is er een man in het spel!


  Stevens kwam zoals de laatste dagen zijn gewoonte was, fluitend naar boven. Hij had er met mrs. Horney over gesproken zijn kamers weer te ontruimen, omdat „de kinderen” nu in het spoor waren en hij niet de indruk wilde vestigen, hen voortdurend onder controle te willen houden.


  Stella Horney had hem echter verzocht het nog niet te doen.


  „Ik kan je nog niet missen, Terry!” had ze smekend gezegd. „Wacht daar nog een poosje mee. Het zal zo eenzaam zijn als jij weg bent!”


  Boven op de gang zag Stevens een dame voor zich uitlopen. Het was er niet zo licht, vanwege de bomen, die uit de tuin rechts van het huis langs de glas-in-lood ramen groeiden. Hij dacht dat het mrs. Horney was - al droeg ze haar haren nu anders dan eerst.


  „Hallo, Stella!” riep hij uit. „Wat zie jij er fijn uit!”


  De dame draaide zich om en zijn mond zakte tamelijk dom open. Het was Suzy!


  „Sorry,” mompelde hij grinnikend. „Ik dacht je moeder voor te hebben!”


  Ze keek hem uitdagend aan.


  Haar fijne gezichtje was nu in het volle licht bij het laatste zijraam en hij zag de weelde van golvende haren, die als het ware een muts vormden op haar hoofdje. Ze droeg lange oorbellen en zag er uit als een sirene van de film. Ze scheen opeens een stuk groter en veel ouder!


  „Vind je het jammer, dat ik het maar ben?” vroeg ze.


  Ditmaal smaakte Suzy het onuitsprekelijke genoegen om hem verlegen te maken, terwijl voorheen altijd zij de lijdende partij was geweest.


  „Nee - eh,” mompelde hij, haar strak aanstarend, „maar het overrompelde mij een beetje, zie je. Maar mijn compliment, Suzy! Je ziet er prachtig uit. Moet je soms naar een feest in de buurt?”


  „Nee - ik blijf thuis,” zei ze stemming, „als je er niets op tegen hebt.”


  „Ja,” zei hij langzaam, „ik heb er wel iets op tegen. Ik was van plan jullie alle drie uit te nodigen voor Radio City Music Hall. De redacteur Kunst wilde zijn voorraad invitaties kwijt. Kijk, Suzy - ik dacht zo bij mijzelf - het is geen verkeerde daad tegenover Duke - weet je. We moeten blij zijn. Daarom dacht ik er een fijne avond van te maken - wij met ons vieren. Er is een prima programma - met buitenlandse gasten. Als wij zorgen er om half tien te zijn, missen wij niets. Doe je mee, Suzy?”


  „Ja, graag!” fluisterde ze.


  Er bleken in huize Horney evenwel twee „spelbrekers” te zijn. Stella Horney verzocht Stevens om een andere keer. Ze was moe en had wat hoofdpijn.


  „Ik wil jullie plezier niet in de weg staan, kinderen,” zei ze glimlachend. „Maar als ik nu meega weet ik zeker dat ik weer naar huis moet, vanwege mijn hoofd. Gaan jullie maar met z’n drietjes. Dat geeft niets!”


  „Ik ga óók niet mee, Terry!” zei Harry Horney ferm. „Ik laat Mom niet alleen en bovendien moet ik leren. Graag volgende week, Terry!”


  „Dan blijven wij allemaal gezellig thuis! ” besliste Stevens.


  „Nee, Terry!” zei mrs. Horney. „Waarom zou jij Suzy niet meenemen? Ze is dol op musicals!”


  „Ja, waarom niet!” viel Harry bij en hij gluurde van terzijde naar zijn zus. „Gaan jullie samen, Terry! Ik zal wel op Mom en het huis passen.”


  „Laat Suzy zélf beslissen,” oordeelde Stevens.


  „Ja, ik wil wel!” zei ze blozend.


  

  Om kwart voor negen reden ze weg in Stevens’ auto. Harry stond voor het raam en gluurde door de gordijnen. Zijn moeder hoorde hem hinnikend lachen.


  „Waarom lach je, Harry?” vroeg ze glimlachend.


  „Om zus!” grinnikte hij, „ze - ze is stapelgek op hem! Ik heb een grietje nog nooit zo verliefd gezien! Ze wordt afwisselend rood en bleek, zodat je denkt dat ze ieder ogenblik in elkaar zal ploffen! ”


  „Harry!”


  „Sorry - Mom. Het is de naakte waarheid! Maar je moet niks laten blijken, hoor! Ze heeft het mij zelf bekend. ! Ze was vandaag weer een deuntje aan het grienen, omdat-ie haar behandelt als een baby. Ik heb haar de raad gegeven het eens een beetje anders aan te pakken, zie je.”


  „Zo!” zei Stella langzaam, „dus daarom die geklede japon en naaldhakken!”


  „En ze heeft drie uur bij de kapper gezeten!” lachte hij. „Dat hebben we fijn versierd, Mom! Als ze nou handig is...”


  „Harry, ik schaam me voor jou...!”


  Hij liet het hoofd hangen.


  „Moet ze dan blijven grienen, Mom?” vroeg hij zorgelijk. „Ze heeft het erg te pakken, hoor. Ik ken mijn zus toch? Ze is nog niet echt verliefd geweest - dat dacht ze maar. Ik heb haar nooit zien huilen om Eddie of een van de anderen. Ik mag lijden dat ze het wint! Terry is een prachtkerel! Of niet soms?”


  „Hij is een schat!” zei Stella Horney zachtjes. „Het zou mij blij maken, Harry, als het ernst is bij Suzy - en bij hem! Voor ware liefde moeten er altijd twee zijn, jongen.”


  „Als hij niet van Suzy kan houden, kan hij van geen enkel meisje houden!” meende Harry hoopvol.


  

  In een vreemde, wat gedwongen stemming reden Stevens en Suzy naar Rockefeller Center. Ze konden de wagen nergens kwijt en ten slotte reed Stevens naar de krant en rekwireerde een van zijn collega’s, die wel een ogenblikje over had, om mee te rijden naar Rockefeller Center en daarna de car mee terug te nemen om in de garage van de krant te stallen. Zodoende werd de kwestie opgelost en konden Stevens en zijn gezellin om tien minuten voor tien hun plaatsen vinden, die voor de pers waren gereserveerd.


  Stevens was hartelijk als gewoonlijk, ofschoon een beetje stroef, wat Suzy direct opviel.


  Maar ze was zelf óók weer anders. Was ze hem eerst schuchter voorbijgegaan - nu lachte ze vrijmoedig en hoewel ze inwendig de „zenuwen” had zoals Harry gezegd zou hebben, wist ze haar verlegenheid voor hem de baas te blijven en zich te gedragen als een volwassen dame - wat zij in feite eigenlijk wel was.


  Je moet brutaal zijn! had Harry geadviseerd. Je kan hem natuurlijk niet plompverloren om zijn hals vallen of in het donker in zijn hand gaan zitten knijpen - stel je voor! Maar je moet proberen boven hem uit te komen, als je snapt hoe ik me dat voorstel. Dan wordt hij verlegen, zie je. Je bent eenvoudig niet te herkennen, Suzy. Je lijkt wel je eigen oudere zus of je eigen moeder - nee, dat kan ook niet, want Mom ziet er ouder uit. Harry had het allemaal goed bedoeld en ze deed haar best zijn adviezen op te volgen. Ten slotte was Harry een Man en daarom kon hij het beste weten hoe een meisje moest handelen, als ze verliefd was. En hij merkte het niet. Voorlopig zag het er naar uit, dat Harry gelijk zou krijgen. Terry Stevens was stiller dan anders - niet zo ongekunsteld. Het was of hij telkens over een klein bruggetje heen moest.


  Naarmate haar begeleider stiller werd, werd Suzy drukker. Ze had nog nooit zoveel uit zichzelf tegen hem gezegd in al de weken, die ze hem kende, als thans in pauzes tussen de voorstelling.


  Tijdens de voorstelling zaten ze naast elkaar. Suzy verkeerde in een roes van zoet geluk - omdat ze zo dicht bij hem kon zitten en alles nu okay was - geen ruzies meer en geen vijandschap. Verwijten had Terry nooit gemaakt, toen de zaak eenmaal in het reine was gekomen.


  Wij mogen er niet eens meer over praten! had Harry haar toevertrouwd, hij noemt het taboe.


  Suzy zag het programma en ze zag het niet. Misschien was dat met Stevens óók het geval. Nu en dan, wanneer zij iets meer aandacht aan het toneel scheen te besteden, zat hij haar van terzijde stilletjes op te nemen, af en toe fronsend, alsof hij een probleem te verwerken had. Eén keer ontmoetten hun blikken elkaar. Hij kon zijn blik niet meer afwenden, want hij voelde zich betrapt - Suzy was vrouw genoeg om te beseffen dat hij nog nóóit met deze blik naar haar had gekeken en dat deed haar blozen. Maar tegelijk lachte ze hem toe, terwijl ze elkaar bleven aanstaren en haar hartje begon te bonzen.


  „Ik dacht dat je iets vroeg!” zei hij onhandig.


  „Ik dacht dat jij iets vroeg!” kaatste ze terug.


  Toen keken ze weer voor zich uit, maar het zong in Suzy.


  Na afloop van de voorstelling liepen ze naar het gebouw van de krant. Het was goed weer en het was niet ver.


  „Zullen wij ergens eten, Suzy?” vroeg hij plotseling. „Als het niet te laat wordt voor je.”


  „Over dat laat worden, beslis jij toch?!” antwoordde ze.


  Het was er uit voor ze het besefte. Ze was te driest geworden. Hij zou het natuurlijk opvatten als een gemene speldenprik, terwijl het verleden taboe was. Het huilen stond moedige Suzy opeens nader dan het lachen. Ze zag zijn gelaat verstrakken en opeens drukte ze haar handje vaster op zijn arm.


  „Wees niet boos, Terry!” smeekte ze, „ik bedoelde niets kwaads - heus niet!”


  Ditmaal was ze weer de Suzy, die hij bij Eddie Jones was komen halen. Hij lachte zacht en gaf haar arm een vriendschappelijk drukje.


  „Ik kan niet meer boos zijn op jullie, kindje,” zei hij, „op jou niet en op Harry niet. Daar heb ik geen enkele reden meer voor.”


  Suzy slikte iets weg. Het begon zo mooi en nu haalde hij er Harry bij! Ze kwamen in het restaurant, waar Stevens vaker kwam. Men kende hem en het gaf Suzy een warm gevoel, hoe vriendelijk iedereen tegen hem was en met welk een achting ze hem behandelden.


  „Hebt u nog last van uw builen, mr. Stevens?” vroeg de ober, die hem meestal bediende.


  „Nee, Joe - het gaat allemaal prima. Morgen mag die rommel er af.”


  „U bent er gezegend af gekomen, sir!”


  Achter bij de keuken vertelde de ober, dat zij de dochter was van wijlen mr. Horney. Hij was haar voogd en ook over de zoon. Maar zij was al een hele dame geworden.


  „Een knap paar!” zei de ober, die als de meeste kelners een mensenkenner was. „Dat zou best iets kunnen worden tussen die twee. Telkens als ze hem aankijkt glanzen haar ogen. Maar hij doet gewoon zoals altijd...”


  Het soupertje bracht Suzy in een sfeer van vreugde, die ze in lange tijd niet had gekend. Hij was weer spraakzamer tegen haar geworden en behandelde haar niet meer zoals eerst. Integendeel! Hij was hoffelijk en voorkwam haar wensen. Om kwart over één haalde hij de auto uit de garage van de krant en hielp haar instappen.


  Toen hij aan de andere kant instapte, trok ze haar mantel recht en viel daardoor tegen hem aan.


  „Sorry!” zei ze lachend, „het lijkt wel of ik dronken ben...”


  Hij zei niets en haar lach ebde weg. Nou, als hij zó gauw op zijn tenen was getrapt zei ze ook niets meer! dacht ze mokkend. Maar ze verbrak de aan zichzelf gedane belofte al voor ze de straat uit waren.


  „Ik deed het niet met opzet, Terry!” zei ze met bevende stem.


  „Wat niet met opzet?” vroeg hij verbaasd.


  „Dat tegen je aanrollen!” antwoordde ze met haar vroegere manier van spreken, toen ze nog met elkaar overhoop lagen.


  „Ik merkte het niet,” zei hij, „ik dacht dat je lachte omdat je beweerde een beetje dronken te zijn. Is het werkelijk waar, Suzy? Dat zou mij vreselijk spijten, zie je. Ik had lichtere wijn moeten bestellen. Maar ik was een egoïst, Suzy. Ik wilde iets pittigs hebben, omdat ik vanavond iets verloren heb.”


  „Wat heb je dan verloren, Terry?” vroeg ze argeloos.


  „Een lief meisje - met een strakke pantalon aan - een warrige haardos en jongensachtige manieren. Ze kon fluiten óók! Ze heette Suzy.


  Naast hem kneep ze haar slanke vingers ineen, tot de ring, die ze droeg, in haar huid sneed.


  Het duurde in haar gedachten een eeuwigheid, voor ze hem kon antwoorden.


  „Maar er is toch een ander meisje gekomen?” vroeg ze met iets van wanhoop in haar stem. „Mocht dat niet, Terry? Je bent ten slotte mijn voogd. Is de ruil je tegengevallen?”


  De auto reed over Brooklyn Bridge. Andere wagens raasden langs hen heen en het flikkerende licht tekende Suzy’s gezichtje af als een doodsbleek masker.


  „Ik weet het niet, Suzy!” zei hij eindelijk en zijn stem klonk vreemder dan anders. „De eerste Suzy was een wild, maar lief kind. Die andere is betoverend en maakt mij onzeker, zie je. De eerste had mijn steun nodig - bij de tweede voel ik me overbodig. Misschien begrijp je het niet,” vervolgde hij na een ogenblik van stilte. „Harry is opeens óók een man geworden - vooral na wat er vanmiddag is gebeurd. Natuurlijk ben ik blij dat alles zo is opgelost. Het was de bedoeling van de overeenkomst tussen jouw vader en mij. Maar over mensen, die weten wat ze willen, behoeft niemand de baas te spelen. Niet dat ik dit baas spelen zou hebben willen volhouden. Ik heb integendeel alles gedaan om jullie vriendschap te winnen en daar ben ik heel gelukkig mee, Suzy. Vanavond heb ik echter gezien hoe de mannen naar je keken en over je fluisterden. Het waren geen teenagers, Suzy. Het waren mannen en één van hen was Harold Thorens, die miljoenenerfgenaam. Hij is een bekend sportsman en iedereen mag hem graag lijden. Vanavond heb ik gezien, hoe hij alle mogelijke moeite deed een blik van je op te vangen, terwijl hij mij glimlachend zat toe te knikken. Want ik ben je voogd en dat weet hij. Zijn vader is de voornaamste aandeelhouder van onze krant. Harold en ik zijn schoolkameraden. Ik heb geen hekel aan hem - integendeel! Hij is oprecht en staat bekend om zijn degelijke principes. Als Thorens belangstelling opvat voor een meisje, is ze al half en half met hem getrouwd. Ik heb de beleefdheid met voeten getreden en ben ontsnapt, om je niet aan hem te moeten voorstellen. Ik handelde nog alsof je de oude Suzy was, die ik aan iedere gevaarlijke invloed diende te onttrekken. Ik bied je hiervoor mijn excuses aan. Ik heb niet het recht Duke Horney’s dochter iets in de weg te leggen op haar tocht door de grote wereld. Ik zal mijn houding tegenover jou moeten wijzigen, Suzy. Ik dacht een week geleden nog dat je een meisje was - je blijkt echter een vrouw te zijn. Hetgeen veel verandert!”


  „Waarom, Terry?” vroeg ze met moeite haar tranen terugdringend. „Kan men geen vriendschap voelen voor een vrouw? We zijn nu toch goede vrienden? Ik begrijp je niet, Terry. Je maakt mij bedroefd!”


  „Dat spijt mij meer dan ik je zeggen kan, Suzy. Misschien dat ik het je later kan uitleggen...”


  Moeder en zoon begrepen niet, waarom Suzy bij haar thuiskomst zo witjes zag en zo treurig keek. En ze kwamen er evenmin achter, waarom Stevens na een korte groet zwijgend naar zijn kamer ging.


  Die avond huilde Suzy zich in slaap. Haar gouden droom was wreed verstoord. Snel denkend en handelend, zoals de jeugd nu eenmaal is, had ze verwacht dat het vanavond wel had kunnen gebeuren - dat hij haar liefdevol in zijn armen zou hebben genomen, om haar zoete woordjes toe te fluisteren en hartstochtelijk te kussen.


  Toen ze allemaal naar bed waren waagde Harry het om inlichtingen aan te kloppen. Het was toch zijn plan geweest?


  Suzy gaf geen gehoor. Ze had haar hoofdje onder de dekens getrokken opdat niemand haar zou horen en snikte haar onmetelijk grote verdriet uit. Hij wilde haar niet! Hij wilde een klein meisje houden om over te schoolmeesteren! Nu ze een vrouw was, maakte ze hem onzeker! had hij gezegd. En ze hield zoveel van hem!


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Amateurdetective!

 

  Suzy kwam de volgende morgen pas om elf uur beneden. Stevens was al naar de krant. Ze droeg weer haar oude pantalon en had haar haren met een lint bij elkaar gebonden tot een soort van paardenstaart. Ze was weer jaren „teruggetreden” en kwam stilletjes in de keuken, omdat ze haar moeder had zien uitgaan om boodschappen te doen.


  Harry was bezig in de tuin te spitten bij de heesters en zag haar niet staan.


  Toen ze hem ten slotte riep, schrok hij en kwam hard op haar toelopen!


  „Lieve hemel, zus!” zei hij ontsteld, „wat zie je er uit. Jij hebt een paar dubbele oogleden en zit vol met rode vlekken. Wat is er gebeurd?”


  „Hij - hij heeft liever een meisje, waar hij vader over kan spelen!” zei ze met verstikte stem. „Ik maakte hem onzeker! zei hij. O - Harry - ik word wel zwaar gestraft voor alles. Ik ben zo ongelukkig!”


  „Alle donders!” zei hij, bleek wordend. „Is het zó erg, Suzy?”


  „Ik was gisteravond zo blij!” zei ze mat en opnieuw biggelden de tranen over haar vlekkerige wangen. „Hij was eerst hartelijk en voorkomend. Hij hield mijn arm stijf tegen zich aan en ik dacht dat hij mij later wel zou kussen, want ik houd toch van hem?”


  „Dat weet hij toch niet?!” zei de jongen nuchter, „waar zit je verstand, Suzy?”


  „Ik heb het hem duidelijk genoeg laten blijken!” klaagde ze, „maar hij deed alsof hij niets merkte.”


  „Ben je daar wel zeker van, zus?”


  „Natuurlijk! Ik heb hem telkens aangekeken en tegen hem gelachen.”


  „Dat zegt nog niets!”


  „Het zegt genoeg! Als een vrouw zo kijkt naar een man, moet hij beseffen dat hij haar niet onverschillig is. Ik kon toch niet openlijk zeggen I love you?! Hij zou me misschien uitgelachen hebben!”


  Harry krabde peinzend in het haar. Daar ging het hele fraaie plan. Naar de bliksem!”


  „Met grienen kan je het niet winnen,” mompelde hij.


  „Kan ik het helpen, Harry? Het maakt me zo verdrietig. Eergisteren toen we allemaal bij elkaar zaten en hij met jou zat te praten, had ik hem zo wel om de hals willen vallen en die lelijke pleisters zoenen. Ga weg, Suzy! zei ik tegen mezelf. Straks ga je iets geks doen! Je bent niet goed snik!


  „Ja, je ging opeens weg!” erkende hij, „en boven wéér brullen zeker? Dat kan zo niet langer gaan, zus. Of je moet alles uit je hoofd zetten - óf de knoop moet worden doorgehakt - op de een of andere manier. Laat mij nog eens verzinnen en schei alsjeblieft uit met dat gesnotter. Take it easy, zus. Ik ga even ,een andere spade halen bij Johnson en breng gelijk sigaretten mee. Ga je gezicht betten met lauw water. Straks komt Mom terug en als ze jou 20 bezig ziet zit ik straks met twee grienende vrouwen opgeknapt. Ik ben zo terug!


  Harry verdween schril fluitend - niet via de voordeur, maar met een lenige sprong over de pas gesnoeide heg.


  Hij liep echter niet naar de ijzerhandel van Johnson. Hij ging de tegenovergestelde kant uit - regelrecht naar het station van de Subway. Tien minuten later stond hij in de trein - op weg paar de city en Stevens’ kantoor.


  Terry was een prachtkerel. En zus huilde zich half dood. Hij moest eens praten als man tegenover man. Suzy had geen bult of andere lichamelijke gebreken! Ze was een duivels mooie meid, waar iedere jongen zich voor omdraaide. Ze was sportief en kon van alles. Terry bezat geen meisje - dat wist hij zeker! Waarom dan Suzy niet? Het zou de beste oplossing zijn - ook voor Mom, die zo op Terry was gesteld.


  Op weg gegaan vol moed en strijdlust voor het goede doel, begon Harry op de laatste honderd meter van zijn reis langzamer te lopen.


  Maar hij moest! Hij kon Suzy niet in de steek laten. Als Terry echter ronduit zou zeggen dat het hem verschrikkelijk speet en dat hij niet op commando verliefd kon worden? Wat zou hij daar dan op moeten antwoorden?


  Met bonzend hart passeerde hij de portier, die vroeg waar hij heen moest.


  De portier vertrouwde de zaak niet. Hij wist van de vechtpartij tussen de hoofdredacteur en de Panters en dit was óók zo’n jonge snuiter.


  „Heb je een afspraak?” vroeg hij grimmig.


  „Ik ben Terry’s vriend!” zei Harry trots. „Hij woont bij ons in.”


  „Terry - Terry!” mompelde de portier. Zo noemde deze blaag dus de hoofdredacteur!


  „Hoe heet je?” vroeg hij voorzichtig.


  „Harry Horney, sir...”


  De portier staarde hem verbaasd aan.


  „Drommels! Nu zie ik het pas! Jij bent de zoon van wijlen mr. Horney. Ja - maar jij bent ook zó uit de kluiten geschoten! Zeldzaam! Ga maar naar boven, beste jongen! Mr. Stevens zit op de kamer, waar vroeger je vader werkte. Wat een ellende is er op de wereld! Hoe gaat het thuis, Harry - zo heet je toch?”


  „Yes, sir. Het gaat wel weer...”


  „Ja - de dood slijt!” zuchtte de portier. Hij rommelde in wat papieren, die voor hem lagen en trok een lade van zijn bureau open.


  „Ik herinner me nog als de dag van gisteren,” begon hij en wilde de zoon van de vroegere grote baas plechtig aankijken, maar de jongen was reeds halverwege de trap.


  „Eh - kort aangebonden! Precies zijn vader!” mompelde de cerberus. „Aardige knaap - zit pit in!”


  Intussen had Harry de kamer van Stevens bereikt. Hij kreeg een prop in de keel en de tranen sprongen hem in de ogen. Het was lang geleden dat hij hier met zijn vader was geweest en naar de draaiende machines had mogen kijken. Daarna waren de moeilijkheden gekomen en ten slotte - de Panters!


  Toen hij na geklopt te hebben binnentrad had hij zich weer in bedwang en kon geruststellend glimlachen tegen zijn vriend, want Stevens keek verschrikt, natuurlijk denkend dat er thuis iets aan de hand was.


  „Ik schrok van je, Harry!” bekende hij, nadat ze elkaar de hand gedrukt hadden. „Dacht dat er wat aan de hand was... ”


  „Er is ook wel wat aan de hand, Terry,” mompelde de jongen en opeens scheen het hem verschrikkelijk moeilijk om er mee voor de dag te komen.


  „Het gaat om Suzy, Terry!” bracht hij eindelijk verlegen uit en zocht naar een sigaret, alsof die hem uit de benauwdheid kon redden.


  „Daar staan ze! ” zei Stevens, „maar doe het kalm aan, Harry! Denk aan je sport...”


  „Ja, Terry.”


  „Wat is er met Suzy?” vroeg Stevens gespannen. „Ze is toch niet...?”


  „Nee! Moet je geloven!” zei de jongen nog voor de vraag kon worden voltooid. „Dat gebeurt nooit meer, Terry. Het is heel wat anders! Vanmorgen had ze haar oude rommel weer aangetrokken. Eigenlijk was het geen morgen meer, maar bijna middag. En ze zag er uit, Terry - vreselijk!”


  „Wees een beetje duidelijker!” verzocht Stevens ongeduldig. „Is ze ziek of wat bedoel je?”


  Harry probeerde te grijnzen, maar bracht het niet verder dan een grimas. „Verdomme, Terry - kijk me niet zo strak aan. Ik houd je niet voor de gek!”


  „Voor de gek houden - waarmee dan?” informeerde Stevens, „je hebt nog niks gezegd!”


  „Daar gaat het nou juist om!” mompelde de jongen, „ik mag het niet zeggen. Als ze wist dat ik iets van plan was, keek ze me nooit meer aan! Daar dreigde ze mee! Maar kan ik haar gewoon zien wegsmelten in tranen, Terry? Ik heb zus altijd graag mogen lijden. Ze is eerlijk - ze is sportief en ze bezit moed. Ze is een meisje, waar iedereen zich vinger en duim voor zou aflikken...”


  „Mooie vergelijking!” spotte Stevens.


  „Sorry, Terry - het was bij manier van spreken, you see. Ik wilde er mee zeggen dat Suzy een mooie meid is en zo trouw als goud wanneer ze het op je begrepen heeft. Daarom kan ik haar verdriet niet goed aanzien. Ze had vanmorgen niet twee ogen, maar vier! Dikke wallen van het huilen! Ik geloof dat ze de hele nacht heeft liggen grienen. Ik heb een meisje nog nooit zó verliefd gezien als zij is! Het zit diep, Terry! Als ze hem niet krijgt, zal ze het nooit te boven komen. Ze heeft mij alles bekend, weet je. Ik mocht het aan niemand vertellen en daarom hoop ik dat jij het niet verder zal kletsen. Mom weet er iets van, maar ze weet niet precies hoe de vork in de steel zit. Maar ze is het wel met Suzy eens.”


  „Dat neemt een zware zorg van mij af, Harry!” zei Stevens ernstig. „In ieder geval is Stella de moeder en ik zal mij niet tegen haar besluiten verzetten. In geen geval. Maar dan behoeft Suzy toch geen verdriet te hebben. Zeg haar maar dat jij mij eens voorzichtig hebt gepolst en dat er van mijn kant geen tegenwerking te duchten is. Suzy is ten slotte achttien jaar geweest...”


  „Alle duivels!” hijgde Harry en staarde zijn oudere vriend verslagen aan.


  Harry blééf staren. Langzaam trok de gezonde kleur weg van zijn gelaat.


  „Geef jij er dan niks om, Terry?” vroeg hij hees. „Doet het jou niks dat Suzy verliefd is?”


  Stevens’ kaakspieren trokken even. De blik van zijn grijze ogen was echter vast.


  „Ik hoop alleen dat het niet Eddie Jones is,” zei hij toonloos, „of iemand anders uit die groep. Dan zal ik mij wel verzetten, Harry!”


  „Er behoeft geen verzet gepleegd te worden, Terry! Ik heb nooit een fijnere vent ontmoet en ik zou donders graag willen dat hij mijn zwager kon worden. Ben je dan stekeblind geweest, Terry? Heb je dan niet gemerkt dat Suzy stapel op jou is? Ze heeft het mij onder tranen bekend, maar ik mocht niks zeggen! Ze had de pleisters op je gezicht willen zoenen! zei ze, maar ze durfde het niet.


  „Terry, nou weet je het! Je zal me niet verraden, hè? Wij blijven toch vrienden? Maar ik kon haar ellende niet langer aanzien. Daarom ben ik hierheen gekomen. Als je echter - als je niet - ik zie geen oplossing, wanneer je niks voor haar voelt, Terry. Ze heeft zich voor jou gisteravond zo opgetuigd! Ik ben die schoenen met haar gaan kopen - ze moest toch iemand in vertrouwen nemen? Ze heeft het Eddie voor de voeten gegooid, toen hij haar opbelde. Ja - ik ben verliefd op hem! zei ze triomfantelijk. En laat nooit meer iets van je horen. Daarom ben ik Eddie op zijn gezicht gaan timmeren. Terry - je neemt het mij toch niet kwalijk?”


  Harry Horney kneep zijn handen samen.


  „Waarom zeg je niks, Terry? Je hebt natuurlijk nou de pest in dat ik je kwam storen met mijn praatjes. I’m sorry, Terry! Maar Suzy is mijn zus - ik heb altijd voor haar gevochten - op school al en later...” hij slikte nerveus, „bij de Panters! voltooide hij. „Ik kan niet met jou gaan knokken, omdat je niet van haar houdt! Ze is zelf begonnen met verliefd op je te worden. Jij hebt er geen aanleiding toe gegeven. Gisteravond had ik hoop en Suzy ook! ”


  De jongen keek Stevens smekend aan.


  „Ik loop met mijn zus te koop!” kreunde hij, „ik had niet mogen komen. Ik houd je van je werk af... So long, Terry!”


  „Harry, doe die deur weer dicht!”


  Bijna vijandig keek de jongen hem aan. Hij koesterde een grenzeloze verering voor Terrence Stevens, maar het erbarmelijk behuilde gezichtje van Suzy stond thans tussen hen in.


  „Het spijt me, Harry - als ik gisteren iets heb gezegd dat Suzy verdriet gedaan heeft,” zei Stevens langzaam. „Ik geloof dat de schuld bij mij ligt. Ik zal als ik thuiskom met haar praten en haar mijn excuses aanbieden. Sinds gisteravond beschouw ik je zuster niet meer als het wilde meisje, dat ik enkele weken geleden ontmoette. Ieder mens maakt fouten en ik zal zeker geen uitzondering vormen op deze regel. Ga naar huis, Harry. Wat je mij verteld hebt blijft onder ons.”


  „Okay, Terry!” zei de jongen schor. Ze drukten elkaar de hand en Harry verdween zonder de portier te groeten omdat hij hem eenvoudig niet zag.


  „Precies zijn vader!” mompelde deze, die kon ook zo verstrooid zijn!”


  Hij liep somber naar Forty Secondstreet, toen hij plotseling verrast bleef staan.


  Voor hem uit liep een meisje met lichtblond haar en een opzichtige jurk aan. Ze droeg een spiksplinternieuwe tas van slangenleder in de hand en liep op dertigdollarschoentjes. Lillian! Ze zag er piekfijn uit!


  Hij was verbaasd dat zijn hart zo rustig bleef kloppen en niet op hol sloeg bij het zien van deze bekoorlijke Lillian. Zijn genegenheid voor zijn vroegere vriendinnetje werd evenwel verdrongen door een steeds groeiend wantrouwen. Lillian was arm! Hoe kwam ze aan het geld, om al deze dure dingen te kopen? En direct dacht hij aan de nieuwe „vriend” met wie ze zo’n lol had.


  Een nieuw onderwerp nam hem in beslag, zodat hij zijn vriend Terry en Suzy met haar ongelukkige liefde voor enige tijd vergat.


  Lillian liep naar een station van de subway! Bijna automatisch volgde hij haar, zorgend tussen de mensen te blijven, zodat ze hem niet kon zien. Haar lange, blonde haar was een lichtpunt tussen de menigte, dat hij niet gauw uit het oog kon verliezen.


  Dertig passen achter haar passeerde hij de tourniquet en volgde haar naar het perron voor de treinen naar het noorden. Gedurende de korte tijd dat ze op de trein moesten wachten, verschool hij zich achter de andere reizigers. Hij zag haar instappen en pakte de volgende wagen.


  De reis duurde vrij lang. Bij ieder station loerde hij of ze zou uitstappen, hetgeen eerst gebeurde voorbij de Subway Yards op het station van Tenth Avenue en 215de straat.


  Hij verliet de trein, toen het meisje met het blonde haar reeds halverwege de uitgang naar de trappen was.


  Boven de grond gekomen zag hij haar Tenth Avenue oversteken en de 216de straat inslaan. Als iemand, die het doel nauwkeurig kent, liep Lillian naar het einde van de straat en verdween in een hoog pand vlakbij Harlem River.


  Als door een onzichtbare macht gedreven droegen Harry’s voeten hem naar hetzelfde pand - een - hoge - woonkazerne met betonnen trappen. Toen hij de hal binnentrad klikklakten Lillians hoge hakjes reeds op de derde trap om dan plotseling op te houden. Harry Horney drukte zich tegen de muur. Hij hoorde een deur opengaan en een donkere mannenstem. Daarna sloeg de deur dicht.


  „De slet!” mompelde hij.


  Daar woonde dus die „aardige vriend”, die haar zo royaal bedeelde. Dat moesten haar ouders eens weten!


  Harry was geen verrader. Dezelfde macht echter, die hem haar had doen volgen, dreef hem verder voort. Hij kwam op de tweede etage, waar hij een deur zag, die op een balkon uitkwam, waarlangs de brandladder liep. Ergens hoorde hij een kind huilen.


  Hij probeerde de deur naar het balkon te openen en voelde zich een inbreker! Even later stond hij op het balkon in de wind en keek naar het rangeerterrein van de Subway. Boven hem was een raam open en hij hoorde de lach van Lillian. Het was een irriterende, trage lach, die hem het bloed naar de wangen dreef.


  Zijn blik ging naar het hogere balkon - voorbij de derde etage. Hij wilde langs de ladder omhoog, maar durfde niet goed. De brandtrap voerde langs het open raam en misschien zou men hem zien! Hij keerde op zijn schreden terug en ging weer naar beneden.


  Opeens kreeg hij een vermetele inval!


  Nu hij het gebouw buiten beter bekeek, zag hij dat de vierde etage niet recht boven de derde lag. Deze was meer zijwaarts. Daar tussenin was een soort van plat dak met glazen lantaarns. Als hij nu ineens door zou lopen naar de zesde en laatste etage, kon hij misschien vanaf de andere kant bij het platte dak komen.


  Dit huis was vroeger wellicht een kantoorgebouw geweest met daaronder magazijnen voor opslag en dat platte dak er tussen, waar een hek om was gebouwd, kon gediend hebben voor het personeel. Harry had weleens meer zo’n soort daktuin gezien. Het bevreemde hem wel dat het pand niet geheel was verhuurd - want er waren vuile ondoorzichtige ramen bij.


  Bedoeld pand was voor sloop bestemd - er zouden andere huizen komen. Dat wist Harry Horney echter niet.


  Opnieuw ging hij het huis binnen en liep zo snel hij kon voorbij de derde etage naar het hoogste punt, zonder iemand tegen te komen. Hij had goed gezien!


  Een beetje nerveus betrad hij de brandladders en begon naar het platte dak met de bestofte glazen lantaarn af te dalen. Veilig bereikte hij de lage muur aan de achterkant en na even rondgekeken te hebben of zijn manoeuvre niet werd gezien, klom hij over de lage muur aan de achterkant en kroop over een zinken rand - zorgend niet op het grind te stappen, naar de plaats, waar hij het open raam had opgemerkt. Toen hij plat op zijn buik ging liggen, was hij volkomen onzichtbaar geworden, omdat hij zowel vanaf de andere etages, voor noch achter zich kon worden waargenomen.


  Hij hoorde de stem weer van Lillian. Zij sprak op een vleiende, suikerzoete toon. Dan zweeg haar stem en hij hoorde het geluid van kussen.


  Smeerlappen! dacht hij grimmig.


  „O - John!” hoorde hij het meisje roepen. Daarna was er een onderdrukt gegiechel en dan niets meer.


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Nachtmerrie...!

 

  Ruim een uur lag de jongen op het zink. Dicht in zijn nabijheid hoorde hij een radio schetteren en hij vervloekte de muziek, die hem verhinderde iets beneden zich te horen.


  Telkens wilde hij zich terugtrekken en verdwijnen. Maar even dikwijls veranderde hij van gedachten. Als iemand hem hier vond, zou men hem voor een inbreker aanzien, vloog het door zijn hoofd. Hij kreeg honger en dacht aan thuis en Suzy, die niet zou begrijpen waar hij bleef.


  Opeens zweeg de radio en keerde de stilte terug. Hij zag dat hij desnoods door verder naar rechts te gaan, zonder veel moeite op de brandladders van het pand er naast zou kunnen komen. Deze extra uitweg stelde hem enigszins gerust. Als hij niet de kans kreeg langs dezelfde weg terug te keren, kon hij de andere kant nemen.


  Dan kwamen de stemmen weer. De stem van Lillian en de stem van de man, die hij al eerder had gehoord. De man sprak nu tamelijk duidelijk en was goed verstaanbaar.


  „Je moet nu gaan, darling!” hoorde Harry hem zeggen. „Ik wacht op je vanavond - je blijft toch bij me?”


  Weer dat misselijke geluid van zoenen en dan weer de hoge stem van Lillian.


  „Ik zal wel iets verzinnen, John - dat mijn vriendin ziek is en vannacht hulp nodig heeft. Ik kom vast, hoor!”


  „Fijn!” zei de man. „Smeer ’m nu, meisje! Ik krijg bezoek van een vent, die jou hier niet mag zien. Hij kan ieder ogenblik komen! Om elf uur dan. Okay?”


  „Okay, Johnny! ”


  Beneden de spion op het dak sloegen deuren.


  Nu ging ze weg! dacht hij nerveus. Haar na!


  Néé - waarom zou hij haar nu nalopen? Ze ging natuurlijk naar huis. Hij moest wachten tot ze de straat uit was en dan weggaan.


  Die vent kon weleens voor het raam staan en haar nawuiven!


  Harry Horney wachtte geduldig.


  In gedachten stelde hij zich voor waar ze nu ongeveer kon zijn. Nou liep ze op het trottoir en stak misschien de straat over. Of zou ze de laatste trap lopen?


  Eensklaps hield hij zijn adem in. Opnieuw klonken stemmen onder hem. „Hoeveel?” hoorde hij een stem vragen, die niet van Lillians nieuwe vriend afkomstig was.


  „Five grand! ” antwoordde de andere stem.


  Er klonk een vloek.


  „Dat is te weinig, verdomme! Het was veel meer! Ik heb minstens recht op tien grand en dan ben ik nog aan de lage kant! ”


  „Geen dollar meer dan vijf grand, Mike!” zei de stem van Lillians vriend en ze klonk nu lijzig en dreigend. „Pak ze aan of je krijgt geen bliksem! Ik heb het werk gedaan - jij niet!”


  „De tip was van mij! Als ik de boys er in gehaald had..


  „Zou je niet meer dan twee grand hebben gevangen!” spotte de vriend van Lillian.


  De mannen spraken luider en hij kon woord voor woord verstaan. Het ging over geld, dat verdeeld moest worden. Gangsters! vloog hem door het hoofd. Hij wilde vluchten, maar bleef als verlamd liggen. Wanneer ze hem hoorden, zouden ze begrijpen dat hij had geluisterd!


  „Als ik jou was, Jack!” zei de eerste stem weer, „zou ik betalen en mij geen seconde bedenken. Als ze je pakken kom je nooit meer los! Ik ben bereid met je te blijven samenwerken, maar dan op eerlijke basis! Je maakt minstens vijfentwintig grand buit en als ik...


  „Jij zal niks!” zei de stem van Lillians minnaar en ze klonk als het sissen van een slang. „Jij hebt een veel te grote bek, Mike!”


  Beneden Harry Horney klonk een schreeuw.


  „Doe dat wapen weg, Jack! Het is geen werk dat je mij voor alles wat ik reeds voor je gedaan heb op die manier...”


  De stem brak af in een hese kreet, die Harry’s haren te berge deed rijzen.


  „Jack - niet doen! Jack!”


  Onder Harry Horney weerklonk een doffe klap, alsof iemand een luchtpistool afschoot, gevolgd door de zware bons van een vallend lichaam.


  Een mens kreunde.


  „Je hebt me vermoord! Jack - je hebt mij...”


  Wéér zo’n doffe klap - daarna diepe stilte.


  Harry Horney rilde als van koorts. Hij kreeg de neiging om te braken en beet in de mouw van zijn colbertje, om het klapperen van zijn tanden tegen te gaan. Daar was iemand vermoord! Doodgeschoten! Het bloed gonsde in Harry’s oren. Bij dat gonzen kwam een schel gefluit! De moordenaar floot, als iemand die zich ergens vrolijk over maakt...


  Lillian was daar geweest. Ze had gevrijd met een moordenaar en beloofd vanavond terug te zullen komen. Misschien zou hij haar dan óók van kant maken! Er moesten toch meer mensen in dit huis wonen? En niemand kwam opdagen. Ze hadden niets gehoord! Niets!


  Een vrachtwagen daverde door de straat. Op Subway Yark klonken signalen en schoven de treinen naar de wissels, waarover ze naar de tunnels konden komen.


  Harry Horney wilde weg - weg! Naar de politie - naar Terry Stevens! Naar huis!


  Maar hij durfde zich bijna niet meer bewegen. Het was nu zó stil onder hem dat hij zichzelf wijsmaakte, dat de moordenaar ieder geluid van boven moest horen. En dan? Wat kon hij doen tegen een vent met een revolver? Hij zou hem, de spion! direct van kant maken!


  Harry keek naar de lucht boven zich - naar het terrein waarover de treinen schoven en naar het muurtje, waarover hij was gekomen. In de straat hoorde hij auto’s voorbijrijden. Om hem heen was de wereld en de veiligheid, doch nauwelijks enkele meters scheidden hem van een koelbloedige moordenaar, die misschien zat te luisteren of hij iets hoorde.


  Hij moest terug en verzamelde al zijn moed. Tóch bleef hij liggen. Iets in zijn onderbewustzijn hield hem tegen en dat was vermoedelijk zijn redding.


  Want op het moment dat hij wilde vluchten, stond de killer langs de brandladders te kijken, misschien meende hij iets gehoord te hebben.


  De minuten verstreken. Het werden kwartieren en het werd later en later. Harry Horney dacht aan de duisternis, die toch ééns moest komen. Hoe laat was het donker? Hij had geen horloge aan en geen besef van de tijd meer.


  Toen de schemering begon te vallen kwam hij in beweging. Hij kroop langs de rand van het dak naar het andere huis. Op het einde rekte hij zich uit en deed een wanhopige greep naar de brandladder van het belendende huis. Hij kon er niet bij!


  Nogmaals probeerde hij de ijzeren rand te bereiken. Het scheelde geen voet!


  Terry zou het net hebben kunnen halen! dacht hij. Terry was langer dan hij. Maar hij wilde niet over de brandladders van het andere huis heen! Hij moest hier langs.


  Hij keek naar omlaag tussen de huizen. Twaalf meter beneden hem lag de straat.


  Als hij het durfde wagen te springen...!


  Nu kon hij de ijzeren rand nog onderscheiden. Straks zou de snel komende duisternis dat onmogelijk maken!


  Hij dacht aan zijn moeder - aan zijn zuster en aan Terry Stevens. Hij behoefde niet ver te springen. Het was een klein stukje, dat hij net niet kon halen. Op de zinken rand kon hij zich niet afzetten. Wanneer hij zijn ene voet nu tegen de stenen zou zetten?


  Hij kromde zijn lichaam en zette zich ineens af!


  Zijn handen klauwde om de ijzeren rand en door de vaart klapten zijn benen tegen de ladder. Hij voelde de pijn nauwelijks en begon als een aap zo vlug naar beneden te klauteren. De angst gaf hem vleugels! Hoe hij door een gang was gerend en vervolgens op de straat terecht was gekomen, nadat een vrouw hem woedend had nageschreeuwd en in het tweede huis, dat geheel bewoond was, een grote herrie was ontstaan bij het roepen van „dieven!”, kon de jongen zich later met geen mogelijkheid meer herinneren.


  Buiten adem bereikte hij Tenth Avenue, waar hij midden op de rijweg sprong, vlak voor een naderende politieauto!


  „Moord!” schreeuwde hij. „Er is een moord gepleegd! Daar! ”


  In een oogwenk werd hij bij de stoppende politiewagen door mensen omringd.


  „Komt mee!” zei hij gejaagd, „anders is hij er vandoor!”


  Iemand duwde hem in de auto, die keerde en terugreed naar de straat, die Harry Horney aangaf.


  Enige ogenblikken later stond de auto voor het aangewezen adres.


  „Waar?” vroeg een zwaargebouwde korporaal, die hem argwanend bekeek. „Waar is het, knaap?”


  „Op de derde etage!” zei de jongen fluisterend. „Pas op, mannen! Hij is een ijskouwe...!”


  Twee agenten gingen het huis binnen - de derde man hield Harry bij zich in de auto en waarschuwde telefonisch Police Headquarters.


  „Heb je alles gezien?” vroeg de man.


  „Gehoord!” zei Harry bevend. „Ik hoorde hen praten en even later schoot hij!”


  Een van de twee mannen, die naar boven waren gegaan, keerde in looppas terug.


  „Er ligt een lijk op nummer 396!” zei hij tot zijn collega en keek naar Harry Horney. „De jongen heeft gelijk! Van de dader echter geen spoor. We moesten de deur forceren, omdat er niemand opendeed. Heb je het hoofdbureau gewaarschuwd?”


  „Ja - direct al!”


  Om kwart over tien kreeg Terrence Stevens een telefoontje van Homicide Squad. Hij stond juist op het punt te vertrekken en naar huis te gaan.


  „Ik kom direct!” zei hij. „Hartelijk dank, inspecteur!”


  Daarna draaide hij het nummer van mrs. Horney, die hem al een paar malen had opgebeld om te weten waar Harry uithing. Hij was weggegaan om een schop te kopen, had Suzy gezegd en was nog niet teruggekeerd.


  „Die duivelse knaap is een misdaad op het spoor gekomen, Stella!” zei hij. „Maak je nergens ongerust over - hij is op Police Headquarters goed bezorgd, ik ga nu naar hem toe. Je zoon heeft een goede beurt gemaakt, Stella! Straks hoor je meer - so long! ”


  Een half uur later trad Stevens de kamer van Mac-Millan binnen. Er zaten nog enkele andere politiemannen en bij hen zat Harry - met een opgewonden gezicht en een kop koffie voor zich met een paar broodjes.


  Aan de andere kant van de tafel zat een meisje met blond haar hartbrekend te huilen in gezelschap van een man in werkkleding, die nerveus zijn pet tussen zijn vingers ronddraaide.


  „Het is nog niet voor de pers, Stevens!” zei inspecteur Mac-Millan. „Maar er zit een bijzondere kant aan de zaak. Je moet straks deze foto’s eens bekijken. Jammer genoeg zijn wij de kerel wéér kwijt! ”


  Bij het zien van zijn vriend schoten de tranen Harry Horney in de ogen. „Het was vaders moordenaar!” zei hij schor, „het was die vuile bandiet, Terry!”


  Stevens kreeg de hele historie te horen. Harry had na zijn bezoek aan hem zijn vroegere vriendinnetje Lillian gezien en was haar gevolgd tot de 216de straat.


  Stevens hoorde het verhaal zwijgend aan.


  „We hebben haar foto’s van Stinner laten zien!” besloot Mac-Millan met een hoofdbeweging naar het huilende meisje. „Ze herkende hem onmiddellijk. Ze heeft Stinner in een dancing ontmoet. Hij had met haar gedanst en ze maakten een afspraak. Ze zei dat ze zeventien was en hem aardig vond. Zo begon het! De Rat heeft altijd nogal succes gehad bij de vrouwen. Hij is gek op jong goedje - als ze ouder zijn dan vijfentwintig verliest hij spoedig zijn belangstelling. Je vriend zag geen kans veilig weg te komen voor het donker werd. Anders hadden we Stinner kunnen grijpen. Maar we hebben een spoor van hem gevonden... Kan jij de jongen meenemen en naar huis rijden? En dan terugkomen, Stevens. Ik heb vanavond je artikel gelezen. Je hebt de vent openlijk uitgedaagd. Juist zijn zwakheden, die je zo goed belichtte, heb je uitgerafeld. Dat was heel moedig en - verrekt gevaarlijk! De Rat is erg gevoelig op dat punt. Hij heeft Duke Horney voor minder neergeschoten. Ik zal je twee man meegeven, als je er niets op tegen hebt.”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Tegen een moordenaar!

 

  Terrence Stevens had eigenlijk in zijn artikel over de man, die men de Rat noemde, een stunt toegepast, die zelfs de scherpzinnige Mac-Millan bij lezing was ontgaan en veel overeenkomst vertoonde met de beruchte „vierde dimensie” van captain Peter Finch van de F.B.I.


  Nadat Stevens bijna een week had besteed met alle gegevens over Jack Stinner te verzamelen, bouwde hij daaruit een persoonsbeschrijving van de man op, die de bandiet zelf tot nadenken zou stemmen. Hij belichtte zijn karakter - zijn verraderlijke handelingen, zelfs tegenover zijn eigen soortgenoten, zoals in de gevangenis te Nashville, waar hij de eerste stoot gaf tot de revolte, die hem overigens niet interesseerde.


  Tal van die dingen haalde Stevens uit het verleden van de Rat op en het leed geen twijfel of hij joeg daarmede in feite de onderwereld tegen deze solitair in het harnas. Door de welwillendheid van de politie was hij in staat het aureool van „dapperheid en intellect”, dat de jaren om het misdadige hoofd van de Rat hadden geweven, door publicatie van ’s mans eigenlijke inborst te ontzenuwen en hem te tonen zoals hij in werkelijkheid was - een botte egoïst en een bruut, die door zijn lichaamskracht en handigheid gewone mensen altijd de baas kon blijven, doch zou terugdeinzen wanneer hij maar even kon vermoeden, dat de tegenpartij sterker kon zijn dan hij.


  En zo is hij ook, nu hij ter verdediging van zijn „belangen” gebruik gaat maken van vuurwapenen! schreef Stevens. Hij heeft ondervonden dat de zogenaamde veilige kant in het bedrijven van de misdaad een fictie is - dat de misdadiger ten slotte, wil hij zijn vrijheid behouden, ook niet voor uitersten moet terugdeinzen, of helemaal nergens aan moet beginnen. De „concurrentie” is tevens te groot.


  Iedere politieman weet thans dat de Rat een killer geworden is. Hij heeft de uiterste zijde gekozen en hij blijft de held, mits hij in staat is het eerste schot te lossen.


  Stevens gaf daarna een aantal „tips”, waar men volgens hem deze bandiet het best kon zoeken - zijn voorkeur voor bepaalde gelegenheden, dancings en dergelijke.


  En hij had zijn lange artikel over Jack Stinner besloten met de volgende bespiegeling als laatste „bewijsvoering” voor zijn theorie, dat er nog heel wat mankeerde aan de scherpzinnigheid van de Rat. Hij stelde de moordenaar Lennock Schulze als voorbeeld. Deze was er in geslaagd tien jaar lang uit de handen van de wet te blijven, tot hij door een auto-ongeluk om het leven kwam. Eerst toen kwam men tot de ontdekking dat Schulze al minstens vier jaar lang onder de naam Len Ridgewell een benzinestation dreef en goed bevriend was met de politie, die vaak bij zijn tent stilhield om een kop koffie te drinken.


  Bij deze man vergeleken is Stinner een sukkel! schreef Stevens. Hij moet als het dier, wiens naam men hem gegeven heeft - wegkruipen in holen en gaten om uit handen van de justitie te blijven.


  En Stevens memoreerde hoe hij kort geleden nog doc Blasseck had ontmoet. Ik trof hem aan in een van de kroegjes van East Side, dronken en als gewoonlijk in hevige geldnood. Zoiets grijpt je aan - een eenmaal geniale chirurg, die door de drank zijn zelfrespect en zijn positie verloren heeft. Ik sprak met hem over vroeger en ook over Lennock Schulze. Toen ik die naam noemde schitterden zijn ogen en zat hij kaarsrecht op zijn stoel. De dronkenschap scheen van hem af te vallen als een oud kledingstuk.


  Ah! Len Schulze! zei hij met stemverheffing, „dat was een pracht stuk werk, mister! Ik gaf hem een heel ander gezicht! Binnen vier weken was hij onherkenbaar. Zonder mij had hij het nooit kunnen bolwerken. Maar de wet nam het mij later zeer kwalijk! Ik kreeg er drie jaar voor...!”


  Zo ongeveer luidde het slot van Stevens’ artikel, dat slechts één „fout” bevatte. De naam Blasseck was volkomen uit de lucht gegrepen, evenals de tekening bij het artikel - een ineengedoken man aan een tafel met een fles voor zich - een man met een bril op en slordig grijs haar. De politie had de mystificatie als een welwillende discretie van de pers beschouwd, om de familie van de dokter, die thans ergens in Zuid-Amerika werkte, niet in opspraak te brengen. Destijds had Schulze de betreffende arts gedwongen. De wet aanvaardde dit excuus niet en Blasseck werd later veroordeeld en als medicus geschorst.


  Om middernacht was Stevens terug op Police Headquarters. Hij had Harry Horney veilig thuisgebracht en was daarna weer vertrokken. Suzy had hij niet gezien.


  „Als je iets voelt voor een nachtelijke excursie, Stevens,” zei Mac-Millan bij zijn terugkeer. „In zekere zin heb jij er enige rechten op. Duke Horney was je vriend en je nam zijn taak op de krant en thuis gedeeltelijk over. Ik maak je mijn compliment voor de tactische wijze, waarop je zijn kinderen hebt aangepakt. Het zou deswege onzerzijds niet eerlijk zijn je gelijke kansen te geven als je collega’s, te meer daar de zoon van Horney thans zo’n sensationele ontdekking heeft gedaan.”


  „Wij waren overeengekomen dat wij samen zouden trachten de moordenaar van zijn vader op te sporen,” zei Stevens, terwijl hij ging zitten en een sigaret opstak. „Door dat meisje liep hij er zowat recht tegenop! Ik had er niet op gerekend, sir. Het was mijn bedoeling door mijn artikel de aandacht van Stinner op iets anders te richten. Tot dat doel maakte ik een afspraak met een verdienstelijk amateurtoneelspeler, die bij ons op de krant werkt.”


  „Wat bedoel je?” vroeg de fat scherp. „Wilde je de aandacht op jezelf vestigen. Ik heb je al eerder gezegd dat je daarmee dingen oproept die jouw leven in gevaar brengen en ons extra moeilijkheden bezorgen.”


  „Sorry!” zei Stevens, „wanneer ik had geweten, dat Harry Horney zonder het te beseffen op het spoor van Stinner kwam, had ik dat artikel achterwege kunnen laten.”


  Mac-Millan grijnsde.


  „Wij doen zoveel onnodige dingen in het leven, Stevens. Als je eens wist wat wij allemaal gedaan hebben, dat we rustig hadden kunnen nalaten. Je hebt een interessant stukje geschreven, dat de lezers op prijs zullen stellen, doch Stinner furieus zal maken, wat natuurlijk je bedoeling was. De kerel houdt er een eigenaardige soort trots op na. Hij poseert graag en geniet bijvoorbeeld van de manier, waarop sommige van je collega’s zijn wandaden beschrijven als: brutaal - sluw en getuigend van een grenzeloze minachting voor zijn tegenstanders. Daar heb jij thans een emmer modder over uitgestort en dat zal hij je kwalijk nemen.


  Wat je over dr. „Blasseck” schreef was goed, maar past eigenlijk niet in het geheel. Had je daar soms die amateurtoneelspeler voor nodig?”


  „Inderdaad! ”


  „En geloof je dat iemand als Stinner daar in zou trappen?”


  „Het was in elk geval te proberen,” meende Stevens.


  De fat trommelde met zijn vingers op de lessenaar.


  „Hm! Misschien heb je hier of daar gelijk, Stevens. Je wilde een dokter Blasseck creëren - zittend in een kroegje en dan maar wachten of de vis er op af zou zwemmen. Bij nader inzien lijkt het mij geen gek plan toe. Te meer daar het overigens allemaal zo gegaan is als je schreef. De enige, die weten dat Blasseck een figuur uit je fantasie is, zijn wij en de familie van de bewuste dokter, die destijds Schulze opereerde. Stinner kon het niet weten. Jouw realistische beschrijving van die drinkende esculaap kon wel eens tot gevolg hebben dat meerdere zware jongens naar deze reddingsboei gaan uitkijken.”


  „Is dat geen prachtkans voor jullie om wat vis te vangen?” vroeg Stevens grinnikend.


  De fat kneep zijn ogen half dicht.


  „Misschien zullen we het nog eens in de praktijk brengen,” bromde hij. „Als wij vannacht geen succes hebben, zullen wij jouw plan niet terzijde schuiven en mag die collega van jou voor drinkende dokter gaan spelen.”


  Stevens glimlachte.


  „Dat zullen wij toch wel doen, sir. De bedoeling is dat we na afloop met een aardige reeks artikelen komen over de belevenissen van onze man - hoe hij kan worden aangesproken en wat voor ontmoetingen hij heeft.”


  „En als ze hem ontvoeren?” vroeg Mac-Millan spottend. „Er zullen altijd drie andere reporters in de buurt rondscharrelen,” antwoordde Stevens, „om hem zo nodig assistentie te verlenen!”


  Mac-Millan knikte.


  „Ik geloof, Stevens, dat je directie met jouw aanstelling als hoofdredacteur een goede zet gedaan heeft. Jij gaat bijzonder nieuws maken! Nu iets anders - de kwestie, waarom ik je verzocht terug te komen.


  We hebben dat meisje duchtig aan de tand gevoeld. Ze is een vriendinnetje van Harry Horney geweest en gaf hem de bons voor een andere vriend. Dat heb je trouwens reeds gehoord. Ik beklaag de vader, want ze is pas vijftien jaar, al ziet ze er flink uit voor haar leeftijd. Stinner zag wat in haar en gaf haar van alles cadeau - plus tweehonderd dollars zakgeld. Die rommel ligt allemaal hier, omdat alles wat Stinner bezit van diefstal afkomstig is. We leggen haar geen heling ten laste, omdat ze niet wist wie en wat haar vrijgevige vriend was. Het is een gevoelige les voor haar en voor haar ouders. Het is te hopen dat het onverkwikkelijke avontuur voor die mensen geen verdere gevolgen heeft. Ze is eenvoudig Stinners minnares geweest - een kind van vijftien! Nu ja - jij weet alles van deze dingen af.


  Dat meisje heeft ons echter bijzonderheden verteld, die thans op korte termijn tot Stinners aanhouding kunnen leiden. Ik heb een paar mannetjes naar Westchester gestuurd en wacht thans op nadere berichten. Het typische is dat Stinner in de verste verte niet kan vermoeden, dat Harry Horney zijn gesprek met Lillian en daarna met zijn slachtoffer af luisterde, liggend op het platte dak vlak boven zijn raam. Hij is, toen de jongen daar nog lag, weggegaan, vermoedelijk met de bedoeling een auto te halen en daarmede het lijk te vervoeren, vóór het meisje zou terugkeren. Hij had de bloedsporen netjes uitgewist en een grote koffer klaargezet. Blijkbaar hield hij dat nuttige artikel bij de hand, voor het geval hij last zou krijgen met zijn nieuwbakken vriendin en genoodzaakt zou zijn haar weg te werken.


  Inmiddels was Harry Horney echter ontsnapt en waarschuwde de politie. Ik stel mij zo voor, dat de Rat teruggekeerd, de straat versperd zag door onze auto’s en fluks rechtsomkeert heeft gemaakt. Hij zal zich hebben af gevraagd hoe het mogelijk was dat zijn misdaad zo snel kon worden ontdekt, doch dat is onze zorg niet. We hebben het lijk geïdentificeerd als Joseph Wincke. Deze man heeft reeds twee vonnissen wegens chantage achter de rug en bezat enkele „relaties”, waarmede hij regelmatig samenwerkte.


  Hoe hij met Stinner in contact gekomen is weten we niet. Het meisje zei dat ze weg moest omdat „Johnny” bezoek van een vriend verwachtte. Vermoedelijk was Stinner dus van plan deze „vriend” uit de weg te ruimen. De spoedige ontdekking van de moord zal hem op de gedachte gebracht hebben dat de vrienden van zijn slachtoffer tijdens zijn afwezigheid naar zijn woning waren gekomen - binnendrongen en hun makker vermoord vonden. Een jongen lieten ze daarna de politie op de hoogte brengen. Daarom heb ik geheimgehouden dat het de zoon van Duke Horney was. De woning van het meisje wordt thans door vier detectives in het oog gehouden, voor het geval hij daar mocht verschijnen. De beste kans maken wij evenwel in Westchester.


  Dat meisje wist ons te vertellen dat „Johnny” een systeem had uitgevonden voor de roulette. We vonden trouwens zo’n ding in zijn woning - en dat hij een hartstochtelijk speler was. Nou kan je tegenwerpen dat Stinner dit verhaal verzon om het meisje Lillian te verklaren waarom hij zo royaal was met geld en geschenken. Hij had evengoed kunnen zeggen dat hij geld bezat - van huis uit, wat doorgaans méér indruk maakt op zulke meisjes dan wanneer alles wat ze krijgen van de speeltafel afkomstig zou zijn.


  Ze ziet er aardig uit en het lijdt geen twijfel of Stinner was in zijn schik met z’n jonge vriendinnetje, tot ze hem natuurlijk weer zou gaan vervelen.


  Op deze en andere overwegingen, Stevens - is mijn plan voor deze nacht gebouwd. Stinner wéét nu dat de moord is ontdekt. Hij kan niet terugkeren in zijn woning en zou dus naar een ander onderkomen moeten zoeken. Hij kan verwachten dat wij de buren uitvragen - eventueel de hotels en andere gelegenheden - mitsgaders de nachtbars zullen afschuimen. Hij is sluw genoeg om te beseffen dat wij hem uit een toevallig verkregen signalement zouden kunnen herkennen, al heeft hij de gewoonte thans een bril te dragen en al heeft hij een snorretje gekweekt.”


  De fat grinnikte. „Die snor en zo’n bril tekenen onze mensen altijd op de beschikbare foto’s die wij van een gezochte hebben. Het mag dan voor de persoon in kwestie een maskerade zijn, voor ons betekent het niets. We pakken ’m toch wel, met of zonder snor en bril.


  In Las Vegas heeft Stinner óók aan de roulette gezeten. Vooral als hij iets heeft buitgemaakt, probeert hij meer winst te maken. In tegenstelling met de geldende mening dat gestolen goed niet gedijt, geloven de meeste dieven dat gestolen geld hun geluk zal brengen en wat ze - toevallig natuurlijk! - daarvan in de praktijk hebben ondervonden, versterkt hen in die mening.”


  „Mag ik het wagen met je van mening te verschillen?” vroeg Stevens. „Naar mijn idee betreft het hier een psychologische factor. Geld waarvoor men zich heeft moeten inspannen om het te verwerven - ik bedoel door gewone arbeid - zet men doorgaans niet zo gemakkelijk in als geld dat men niet door arbeid heeft verkregen. En daar het geluk vaak aan de kant van de waaghalzen staat, kan grote winst er het gevolg van zijn.”


  „Akkoord!” erkende Mac-Millan, „daar is geen speld tussen te krijgen. Maar goed - het doet er momenteel weinig toe. Stinner staat vannacht dus buiten de deur. Hij moet nieuwe plannen maken en een ander onderkomen vinden. Daar is de nacht niet bijster voor geschikt. Er zijn minder mensen op straat en de politie is actief. Vrienden bezat hij voor zover ik weet niet in New-York en als hij relaties heeft, is het niets voor de Rat om zich bloot te geven en hulp te zoeken, die hem altijd geld zal kosten. Het meisje vertelde dat hij vaak naar Westchester reed, omdat hij er „familie” beweerde te hebben. Nu is mijn theorie dat Stinner, kort na zijn ontsnapping aan wat geld wist te komen en hiermede trachtte twee heren tegelijk te dienen - eerstens zijn bezit te vermeerderen - tweedens zijn oude hartstocht voor het spel te bevredigen. Nu zijn wij al weken geleden gewaarschuwd dat ergens in Westchester een clandestiene club moet zijn - een zogenaamd gesloten huis, waar aan hazardspel wordt gedaan. Gisteren meenden twee detectives van de speciale brigade belangrijke aanwijzingen te hebben gekregen en vandaag zijn ze er weer op uit gegaan. Dat moet allemaal met de grootste omzichtigheid geschieden - want doorgaans grijpen wij bij een inval er naast, omdat de heren exploitanten zoveel veiligheidsmaatregelen hebben getroffen, dat het bewijs voor de wet moeilijk is te leveren. Het staat iedere familie vrij een onderonsje te organiseren en een echte speelbank natuurgetrouw na te bootsen, mits de wet op de speelbanken niet wordt overtreden. Die wet levert voor hen en voor ons moeilijkheden op, Stevens. Daarom moeten wij kunnen bewijzen dat de gelegenheid voor het publiek toegankelijk werd gesteld.


  „Wat denk jij er van. Stevens? Stinner is vannacht dakloos en zal zich bij voorkeur niet ophouden in bars of andere gelegenheden, waar de politie ieder uur van de nacht kan binnenstappen. Zo’n gesloten club zou hem een prettige kans geven de nacht door te brengen en zich meteen te beraden op wat hij de volgende dag zal gaan doen. De wacht is nu alleen op een telefoontje. Als ze pech hebben is er ...”


  Mac-Millan zweeg, want op dat moment rinkelde de telefoon naast hem. Hij nam de hoorn op en luisterde.


  Stevens sloeg zijn gezicht gespannen gade.


  „Hebben jullie het adres?” hoorde hij hem zeggen. „Dat is fantastisch, Blane. Blijf in de buurt en onderneem niets! Wij komen onmiddellijk!”


  De fat legde de hoorn neer en keek naar de klok. Het was bijna twee uur geworden.


  „Ze hebben de club gevonden!” zei hij opgewekt, „ga je mee, Stevens?”


  „Natuurlijk!” antwoordde deze. „Daar is het immers om begonnen?”


  „Het leven is één gokpartij!” zei de fat, terwijl ze naar beneden gingen. „In zaken - in de politiek en bij ons. Wij kunnen letterlijk geen enkel detail - hoe gering ook! overslaan. Steeds proberen - steeds opnieuw gokken in de hoop dat we thans raak slaan en de prijs winnen!”


  „Ik heb goede moed!” zei Stevens ernstig. „Het is voor mij een soort vingerwijzing van het lot, dat het juist Harry Horney moest zijn, die het spoor kruiste van de man, die zijn vader vermoordde.”


  


  


  Hoofdstuk 16


  


  De handige diplomaat!



  In de politiewagen luisterde Stevens naar de geluiden, die in de telefoon kraakten. Vier auto’s begaven zich van verschillende punten uit naar het doel. Vanaf Police Headquarters volgden een kwartier later nóg vier wagens met volledige bezetting.


  Mac-Millan, die met enkele collega’s de operatie leidde, wilde de korte Avenue in Westchester hermetisch afsluiten, zodat niemand de kans zou krijgen in de richting van de kust te ontsnappen. Om op alle gebeurtenissen verdacht te zijn koerste een boot van de rivierpolitie, die een kleine raceboot op sleeptouw meevoerde naar de baai in Long Island Sound tegenover Temple Avenue...


  Door het open portierraampje aan zijn kant rook Stevens de frisse zeelucht, een prettige afwisseling na de smook en nevels van Manhattan. Hij nam zich voor, als hij eenmaal tot een huwelijk zou zijn gekomen, zover mogelijk buiten de city te gaan wonen. De atmosfeer in New-York was soms benauwend. In het drukste deel van Manhattan stond het openzetten van een raam vaak gelijk met roet en stof naar binnen krijgen - een vettige substantie, die overal aan bleef plakken en vele huizen het aanzien gaf van de stations in vroeger jaren, wanneer roet en rook uitblazende treinen onder de overkapping stopten. Die vettige rommel zat overal en het schoonmaken was al lang een illusie geworden. Alles moest air-conditioned zijn - geen ramen open. Alles potdicht en vertrouwen op de langs elektrische weg verzorgde luchtverversing. Dat was Manhattan als „woonstad” - een ellendig oord voor de mensen, die er moesten wonen, zoals in de buurten rond Doyerstreet en de wijken bij de docks. Alleen de welgestelden en „beter betaalde werkers” konden de tuinsteden van Brooklyn - Queens en andere kiezen om er een huisje neer te zetten - of een kleine bungalow aan de andere kant van de Hudson.


  Beter een uur rijden om naar en van het werk te gaan - soms nog langer - zeiden zulke lieden, dan te verdrogen of uitgerookt te worden in de city, want in de arme buurten beschikte men niet over dure luchtverversingsinstallaties, zoals in de grote kantoren en de duurdere flats langs Riverside.


  Stevens dacht aan wat Harry Horney hem had verteld over zijn zuster. De jongen was zeer ernstig geweest. Geen van beiden waren ze echter op hun gesprek teruggekomen. Andere gebeurtenissen hadden de eerste verdrongen. Eén zin was in Stevens’ brein blijven naklinken: ze heeft haar oude rommel weer aangetrokken en die slobbertrui!


  „We zijn er bijna!” merkte Mac-Millan voor hem op. „Wij stappen bij de volgende straat uit, Stevens - en gaan te voet verder.”


  

  Er stonden lange, naargeestig ruisende populieren bij het huis. Sommige bomen staken er bovenuit en raakten het dak. Er was geen spoor van licht te zien - noch in de andere huizen, die in de nabijheid stonden. Een grote, verwaarloosde tuin strekte zich voor en achter het huis uit - aan het einde waarvan de daken van enkele zomerhuisjes bij dag door het dichte gebladerte heen zichtbaar waren. Het was een stille hoek met heuvelachtig terrein - verderop een golfveld links en aan de andere kant een zwembad. Maar nog geen halve mijl verder raasde het nooit rustende verkeer over de Highways en flikkerden lichtstralen van koplampen als wild dansende witte spoken tussen het donker van de bomen door.


  In alle stilte werd het huis door de politie omsingeld, doch de ring was groot - bedacht als men was op eventuele verspieders, die bij nachten als deze de omgeving in het oog hielden, om de zonder twijfel aanwezige „gasten” in het huis tijdig te kunnen waarschuwen, wanneer er onraad dreigde. Er zat spanning in de lucht! Stevens voelde het...!


  Mac-Millan had hem verzocht dicht in zijn nabijheid te blijven en zich terug te trekken, zodra hij daartoe opdracht zou geven.


  „Er kan geschoten worden!” fluisterde hij, „binnen tien minuten gaan wij tot actie over. Er is mij veel aan gelegen dat er niemand door de mazen van ons net glipt. Ik heb eigenlijk nog te weinig mensen. Die verwenste tuin is een wildernis! Hij biedt een vluchteling altijd nog een kans weg te komen. Ik heb er echter zoveel mogelijk rekening mee gehouden en zo-even om versterking verzocht - om de strandweg af te kunnen zetten. Keer naar de wagens terug, zodra er gefloten wordt en de schijnwerpers op het huis worden gericht.”


  „Okay!” zei Stevens kalm.


  

  Een rose streep in het oosten kondigde reeds de naderende dag aan, toen het sein werd gegeven. Vier detectives hadden aangebeld en tegelijkertijd flitsten draagbare schijnwerpers aan en zetten het donkere huis in floodlight!


  Op hetzelfde ogenblik reden politiewagens de Avenue in en stopten aan de overkant van de laan. De stilte van de nacht werd verscheurd door het lawaai van bijlslagen. Ruiten rinkelden en commando’s weerklonken. Zo’n karweitje werd altijd effectief aangepakt. Binnen enkele minuten drongen detectives en agenten met machinepistolen het huis binnen sloot de ring zich nauwer.


  Op dat ogenblik keek Stevens naar boven! Tegen de lichter wordende lucht meende hij een onderdeel van een seconde lang een gedaante te zien afsteken. Hij herinnerde zich wat Mac-Millan had gezegd over een „verwenste tuin en een wildernis”. De Rat was niet alleen een rat! flitste het door Stevens’ brein. Hij was een geducht klimmer en kon misschien opnieuw het dak hebben uitverkoren, zoals in Nashville! Als hij zich in dat huis moest bevinden, zou hij niet zo gek zijn de voor- of achterdeur te kiezen.


  Niemand van de betrapte spelers of exploitanten zou zijn leven echter wagen voor een boete of een korte vrijheidsstraf. Alleen iemand, die méér van de wet te duchten had, zou de kans willen lopen van een dak geschoten te worden in de vlucht naar de vrijheid.


  Dit alles vloog Stevens door het hoofd, toen hij in beweging kwam. Niemand scheen iets gezien te hebben - alléén hij!


  „Er is iemand op het dak!” zei hij tegen een agent, die hij passeerde en hem verbaasd aankeek, toen hij naar de bomen rende. „Waarschuw je chefs! Ik klim naar boven!”


  „Hé, sir - wacht even!” gebood de man, „niet doen! Uw leven... ”


  Stevens luisterde niet eens. Hij sprong langs de voet van de eerste boom omhoog en trok zich op aan de onderste takken.


  Wat hij deed was krankzinnigheid! Maar hij kon het eenvoudig niet laten. Als een aap klom hij omhoog in de lange populier, nu en dan wegzwaaiend aan een te dunne tak, om direct weer een andere te grijpen. Hij ging omhoog als een houthakker bij een wedstrijd, doch dan zonder klimsporen.


  Ter hoogte van de daklijst boog de boom door zijn gewicht door. Hij zwaaide zich de andere kant uit en terwijl de takken en bladeren langs de dakrand schuurden, liet hij zich voorover vallen. Op handen en voeten kwam hij in een laag grind terecht. Het was een formidabele bons, die onmiddellijk werd gevolgd door een vuurstraal, dicht in zijn nabijheid!


  De kogel schampte zijn wang en hij liet zich opnieuw vallen. De kogels zoemden als kwaadaardige wespen om hem heen. Hij voelde een klap tegen zijn rechterbeen, maar bleef doorrollen tot hij tegen een schoorsteen aanbotste en zich er omheen kon buigen.


  Er waren voeten op het grind - hij hoorde iemand lopen en hijgen. Het was nog te donker om alles scherp te kunnen waarnemen. Voorzichtig om de hoek van zijn schuilplaats glurend, zag hij juist hoe een schim aan het einde van het dak verdween en hoorde hij de klap, waarmede de springer op het dak van het tweede huis terechtkwam. Stevens vloog overeind en hinkte zijn prooi na. Zonder hem gezien te hebben, wist hij dat hij achter de Rat moest aanzitten. Hoelang zou het duren voordat de anderen boven waren?


  Zijn been stak gemeen en hij hinkte meer dan hij liep.


  Om iets te hebben waarmede hij zich verdedigen kon raapte hij wat grind op, grote stukken die hij naar de man wierp, die thans duidelijk afstak tegen de lucht en bezig was over een rand te klauteren en zodoende verder te komen - totdat hij misschien de kans zou krijgen in de „wildernis” te springen en te vluchten naar de kust. De Rat had al sterkere staaltjes verricht!


  „Sta of ik schiet!” brulde Stevens in zijn wanhoop. Het enige antwoord was wéér een kogel, die rakelings langs hem heen sprong als een huilende zweepslag!


  Zonder er bij na te denken liet Stevens zich op het lager gelegen dak vallen. De bomen aan de achterzijde van dat huis waren dichtbij. Als de vluchteling de kans zou krijgen...


  Hij kreeg geen tijd om alles te overwegen.


  Op het dak hoorde hij opgewonden stemmen en voetstappen. De politie was boven en kwam hem te hulp!


  De ware jachtlust doet een mens vaak de voorzichtigheid uit het oog verliezen. De vluchteling was te ver gelopen. Hij stuitte op de onoverbrugbare afgrond tussen het tweede huis en het derde en keerde op zijn schreden terug met het klaarblijkelijke doel in de bomen te springen om zo te trachten weg te komen. Maar tussen hem en die bomen bevond zich Terrence Stevens, die zijn manoeuvre had doorzien! De vluchteling schoot opnieuw - ditmaal met de felle woede om te doden en zich voorgoed van zijn verbeten achtervolger te ontdoen. Maar zijn hand was niet zo vast als anders, of het vale morgenlicht misleidde hem. De eerste kogel ging langs Stevens heen - de tweede trof hem. Hij voelde de harde klap tegen zijn schouder en gromde van woede! In plaats van te vallen sprong hij naar voren. Opnieuw Vuurde de ander, doch er volgde geen vuurstraal - de haan tikte op een lege kamer. Dat redde ongetwijfeld Stevens van een dood, die hij door zijn dolle overmoed aan zichzelf te wijten zou hebben gehad. De ander zag dat hij hinkte en schopte naar hem. Nog een seconde en hij zou de sprong naar de donkere bomen hebben gewaagd. Maar Stevens greep het schoppende been en de vluchteling verloor zijn evenwicht. Als een razende demon sloeg hij op Stevens in en beet hem zelfs in een hand!


  Terrence Stevens liet zich echter evenmin onbetuigd. Hij had de ander te pakken en sloeg uit alle macht terug.


  Grauwend en grommend als vechtende dieren, rolden ze over het dak. Dan weer lag de vluchteling onder - dan weer Stevens! Ze schenen aan elkaar gewaagd, ofschoon Stevens last kreeg van zijn been en een wond in de schouder. Maar hij gaf het niet op. Keer op keer beukte zijn harde vuist op het gelaat en soms in de nek van de andere man. Vingers probeerden hem de strot dicht te knijpen en op een gegeven ogenblik staken Stevens’ lange benen over de rand van het platte dak. Aan het lichaam van zijn woeste tegenstander werkte hij zich evenwel terug - tot het geluid van vele voeten om hem heen was en handen hem vastgrepen.


  De vluchteling gilde als een waanzinnige en beet in de arm van een politieman.


  Zes sterke kerels waren nodig om hem te overmeesteren en de handboeien aan te doen, wat eerst gelukte nadat een snuggere detective hem een paar fikse slagen met de gummiknuppel op het hoofd had toegediend.


  Behulpzame handen hielpen Stevens overeind.


  „Ik zal nooit meer iets ten nadele van een persmuskiet zeggen!”


  Die opmerking kwam van Dave Mac-Millan. „Maar dat er gekke kerels onder zitten staat voor mij als een paal boven water! Alleen een zot gaat op die manier een gunman te lijf! Eén kogel meer en je was wijlen geweest, mr. Stevens! ”


  „Ik ben er toch nog?” zei Stevens met een wrange glimlach. „Is de vangst goed, sir? Of heb ik mij uitgesloofd voor niks?”


  „We hébben de Rat!” antwoordde Mac-Millan en zijn stem veranderde. „Het was dwaas wat je deed, Stevens - maar je kan nu tevreden zijn! Jij hebt de Rat gevangen en zélf voor een pracht van een primeur gezorgd. De directie van de krant zal je omhelzen als de Russische premier zijn astronauten na een geslaagde ruimtevlucht! ”


  Stevens werd naar een hospitaal vervoerd. Het bloed stond letterlijk in zijn schoenen, maar de wonden vielen nogal mee. Een vleeswond in zijn been en een gat in zijn schouder. De kogel was er van voren in gegaan en er van achteren weer uitgekomen zonder iets anders te doorboren dan vlees en been en had geen slagader geraakt.


  „Met een paar weken bent u weer okay!” zei de arts, die hem hielp. „Ik zal u echter enige dagen hier ter observatie houden.”


  „Dacht u dat?” spotte Stevens en stond wankelend op.


  „En de krant dan. Deze zaak? Moet ik die soms aan de concurrentie gunnen?”


  „U moet hier blijven, mr. Stevens!” waarschuwde de arts. „Als u niet naar de krant kunt, wat ik u als medicus ten sterkste moet afraden, laat de krant dan hierheen komen. U bent hoofdredacteur en kan toch zeker wel beschikken over enkele wakkere collega’s? Wees blij, dat ik deze concessie wil doen!”


  „Dokters zijn dictators!” zei Stevens grijnzend. „Maar uw raad is niet onverstandig! Ik zal dan maar opbellen!”


  Zekere mannen kunnen onder zekere omstandigheden rare dingen doen. Stevens deed óók zoiets. Hij had de politie een belofte afgedwongen en deed het nu zijn collega’s, die drie in getal verschenen om zijn dictaat op te nemen.


  „Ik ben op reis voor deze zaak!” waarschuwde hij, „voor iedereen, begrepen! Ik wens geen huilende vrienden en begunstigers aan mijn kribbe, zolang ik hier voor die eigenwijze dokter moet blijven liggen. Ik ben op reis en keer over een paar dagen terug, gesnapt?!”


  Zodoende hoorde de familie Horney, dat Terry onverwacht op reis was gegaan om nog enkele bijzonderheden voor de zaak Stinner te verzamelen. Maar twee vrouwen huilden toen ze lazen van het gevecht op het dak.


  Alleen Harry deed niet mee. Hij schepte vreselijk op over zijn vriend Terry en zei dat „die vent van ijzer en staal” was gemaakt. Eerst op leven en dood knokken met een killer en dan op reis gaan zonder te slapen en zonder een momentje om uit te blazen.


  „Ik had verwacht dat hij ons zou opbellen,” zuchtte zijn moeder.


  „Te druk, Mom! ” zei de knaap en keek tersluiks naar zijn zuster. „Hij heeft het zowat overal te druk voor. Hij ziet niet eens hoe mooi Suzy is en hoeveel ze van hem houdt!”


  „Harry!” berispte zijn moeder en het meisje liep de kamer uit.


  „Sorry!” mompelde hij schuldig het hoofd buigend. „Ik wilde zus niet plagen. Het was er uit voor ik er erg in had.” Hij sloeg opeens zijn armen om zijn moeder heen en bracht zijn mond aan haar oor.


  „Ik heb hoop, Mom!” fluisterde hij, „maar laat Suzy niks merken, anders vliegt ze me aan! Ik heb hem alles verteld, zie je...”


  „Harry!” riep ze ontsteld, „hoe kon je zó gemeen zijn!”


  „Gemeen?” herhaalde hij. „Ik zou het gemeen van mij gevonden hebben om niks te zeggen, zodat Suzy zich dood gehuild had. Ik heb haar in heel haar leven nog nooit zoveel zout en water zien vergieten als nu in een paar dagen. Doen vrouwen altijd zo raar als ze het echt te pakken hebben?”


  „Harry - jongen toch!” zei mrs. Horney met bevende stem.


  „Hij zou haar zijn verontschuldigingen aanbieden heeft hij beloofd,” vervolgde hij, „hij wilde het gisteravond al doen, doch de jacht op Stinner kwam er tussen. Maar je zegt niks tegen Suzy, Mom! Als hij komt en het vergeten mocht hebben, zal ik er hem wel aan herinneren. Ik ben vol goede moed! Wanneer een man een meisje zijn excuses gaat aanbieden, wordt er allicht een zoentje gewisseld. Als er één schaap over de brug is volgen er vanzelf meer. Suzy heeft een goede tactiek van zoenen! Ze kan daarbij zó intens zacht kijken dat een sneeuwpop er van wegsmelt!”


  „Je bent een jonge schavuit, Harry!”


  „De handige diplomaat wordt vaak verkeerd beoordeeld!” zei hij diepzinnig. „Wacht maar af, Mom!”


  


  


  Hoofdstuk 17


  


  De laatste loodjes voor Amor



  Intussen bestond de „reis” van Terrence Stevens uit schelden op een dokter, die hem twee dagen had beloofd, doch er steeds meer van maakte - de regelmatige bezoeken van zijn collega’s en een secretaresse - het doorlezen van de artikelen en opnieuw schelden op de dokter en het verplegend personeel, omdat ze de kranten tijdens zijn korte middagslaapje overdag wegkaapten en ze niet terug wilden brengen.


  Na vier dagen wilde hij met alle geweld weg, doch kreeg nul op request. Zijn temperatuur was iets opgelopen en hij hoorde fluisteren over wondkoorts.


  Maar daarna zakte de koorts weer, hoewel van weggaan geen sprake kon zijn.


  „Ik ben nu al een week hier! ” klaagde hij tegen de dokter die hem kwam opzoeken om hem te onderzoeken. „Mijn reis duurt verduiveld lang! Ze denken minstens dat ik naar Europa ben!”


  „U hebt toch zelf dat rare voorstel gedaan?” zei de arts.


  „Ja zeker! Maar kon ik weten dat jullie begrip over twee dagen anders is dan het mijne? Voor normale mensen zijn twee dagen twee dagen en geen seconde meer of minder. Voor jullie betekenen twee dagen twee weken met een staart als de komeet van Halley! Dat noem ik eenvoudig bedrog! ”


  „Als er niets in de weg gekomen was, mr. Stevens... Ieder mens reageert anders op zulke verwondingen. Wij kunnen dat niet van te voren bepalen.”


  „Ben ik dokter of bent u het?”


  „Die vraag behoeft u mij niet te stellen. U kunt op staande voet opstappen - maar dan is alle risico voor u. Een gevangene bent u niet. Als verstandig man dient u zich echter naar medische adviezen te schikken en niet te zaniken als een kleine jongen, die naar huis wil.”


  „Goed zo, doc! Ik slik dat bij de medicijnen. U hebt natuurlijk hardstikke gelijk, maar begrijp alsjeblieft mijn ongeduld. De krant en mijn mensen hebben me nodig.”


  „Als u doodgeschoten was, zouden ze het ook zonder u hebben moeten stellen!” was het droge antwoord.


  „U klopt mij op alle lengten!” bromde Stevens. „Goed - ik zal als een zoete jongen blijven liggen en me laten vertroetelen door de verpleegsters. Zeg die blonde, dat ze er niet op behoeft te rekenen dat ik ooit van plan ben met haar te trouwen. Ik trouw nooit met een verpleegster!”


  Dokter Caroll grijnsde breed.


  „Och - dat is een kwestie van smaak!” zei hij. „Ik ben al vier jaar met mijn vroegere assistente gehuwd.”


  „Sorry! Het lag niet in mijn bedoeling om u te kwetsen.”


  „Daar is geen sprake van, mr. Stevens.”


  „En heeft zij u nooit over het haar zitten strijken - uw hand vastgehouden en met een stem zo zoet als honing gevraagd of u soms pijn had als u kreunde?”


  „U had een dag behoorlijk de koorts!”


  „Okay! Maar ik kreunde van ongeduld, zie je.”


  „Is soms de vrouw in het spel?” vroeg dokter Caroll.


  „Hoe komt u op die idiote gedachte, doc?”


  „Well! Ik stel die vraag uit ondervinding, weet je! Er zijn onder mannen twee categorieën. De ene categorie huldigt de rol van patiënt, die machteloos terneerligt - na het spelen van de heldenrol en dan zijn geliefde laat komen om in stille droefheid aan zijn sponde te zitten en hem te beklagen. Daar behoort u in geen geval toe, want u wilt niet eens over het haar gestreken worden. U dient dus te worden ingedeeld bij de tweede categorie, die van de ridders zonder vrees of blaam, welke graag staande de lof willen aanhoren en voor wie het liggen op een bed iets vernederends betekent - daar zijn ze veel te flink voor!”


  „Vechten patiënten wel eens met doktoren?” vroeg Stevens.


  „Ja, dat kan wel eens voorkomen...”


  „Ga dan nu naar de andere slaven, doc - voordat ik in opstand kom tegen u en mijn lot. Er is geen meisje, begrepen? En morgen moet ik weg!”


  

  De rest van die dag lag Stevens naar de zachte muziek van de radio te luisteren en verveeld naar de witte muren en de vensters te staren. Hij voelde zich kiplekker. Morgen stapte hij zijn bed uit - ze konden hem nog méér vertellen! Hij was niet van porselein! Voor twee van die misselijke kogelgaatjes hier te liggen rentenieren...! Die verwenste Caroll had hem iets gezegd, dat tot nadenken stemde. Hij wilde voorkomen dat Suzy en haar moeder hem zouden komen opzoeken en Harry. Wekenlang had hij voor hen de rol van de sterke beschermer gespeeld. En nu lag hij hier - horizontaal! Iedere man heeft zijn gevoel van trots. Natuurlijk had doc Caroll gelijk gehad. Een vrouw in het spel?!


  De hele week was ze niet uit zijn gedachten geweest. Hij zag Harry weer voor zich - toen hij hem alles over haar vertelde. Hij herinnerde zich zijn eigen woorden - op die avond, toen ze samen naar Radio City Music Hall waren geweest...


  Ik heb vanavond iets verloren! Een lief meisje met een strakke pantalon aan - een warrige haardos en jongensachtige manieren! Ze kon fluiten ook!


  De eerste Suzy was een wild, maar lief kind. De andere is betoverend - maar ze maakt mij onzeker!


  Onzeker! Ja - dat was hij. De hele week worstelde hij met dat probleem - dat had zijn koorts veroorzaakt - niet de wonden. Had hij het recht op haar liefde in te gaan? In zijn ogen was ze eerst een kind geweest. Kwam dat door haar gedrag en haar kleding, toen hij haar voor het eerst ontmoette. Hij zag haar weer staan - op haar blote voetjes in de woning van die Eddie, midden in de dolle troep - hem aanstarend op een manier, die pijn deed.


  En ten slotte de diepe tevredenheid, die over hem was gekomen in het besef, dat hij Duke Horney’s kinderen weer in het spoor had kunnen brengen.


  Dat alles was weggevallen op de avond, toen hij met haar alleen was uitgegaan. De prettig vriendschappelijke verhouding - de genegenheid, die hij haar zowel als Harry toedroeg, was veranderd in onzekerheid. Hij had gezien hoe oudere mannen dan hij naar haar keken met taxerende blikken. Hij had de duidelijke bewondering van Harold Thorens opgemerkt - die evenwel gentleman genoeg was om hem - haar voogd niet voorbij te lopen, doch vandaag of morgen tóch wel aan haar voorgesteld zou willen worden.


  Thorens was een knappe kerel en een prettig mens. Hij was rijk en kon een vrouw alles geven wat ze maar had te wensen. De kleine Suzy kon een leven hebben als een prinses en de liefde van een man als Thorens zou haar onmogelijk onverschillig kunnen laten. Hij was een van de beste partijen van New-York - jong, ontwikkeld en knap! Als zelfs mannen hem zonder uitzondering een sympathieke vent vonden, hoe zou een vrouw dan reageren?


  Duke had hem de zorg voor zijn zoon en dochter op de schouders gelegd, maar geen moment was de gedachte bij hen beiden opgekomen dat er verwikkelingen als deze konden ontstaan. Natuurlijk moest hij de zaak psychologisch bekijken. Suzy was door hem tot inkeer gebracht - als men het zo zou kunnen zeggen. Zo ongeveer als de dame, die door haar dokter werd genezen en hieraan een verering vastknoopte, welke zij voor pure liefde aanzag. Zou het met Suzy niet eveneens zo gegaan zijn? Hoe moest hij hierop reageren? Was hij verliefd op haar en hield hij de bekentenis tegenover zichzelf tegen door overwegingen, die een ander wellicht al te ver doorgevoerd zou noemen?


  Hij mocht geen misbruik maken van de omstandigheden. Hij wilde éérst met haar spreken - zonder daarbij de rol van de zieke te spelen. Hij probeerde zich voor te stellen dat ze zou trouwen - bijvoorbeeld met Harold Thorens.


  Hij klemde de lippen op elkaar, want hij kreeg opeens de neiging om te vloeken.


  Dus tóch? Was dat soms zijn onzekerheid? Was hij van het begin af bekoord geweest door dat meisje en had hij daarom zo fel stelling gekozen op die avond toen hij de politie meenam?


  Hij vond het zonde van een meisje als Suzy, doch lag zijn eigen jaloezie hierachter verscholen? Had hij daarom die Eddie Jones neergeslagen?


  Hij slingerde zijn benen buiten het bed en ging op de rand er van zitten. Het gewonde rechterbeen zakte door en ditmaal vloekte hij.


  Na enkele vergeefse pogingen gelukte het hem toch te blijven staan en ten slotte enkele passen te lopen.


  Hij werd duizelig en moest weer gaan zitten. Toen de duizeligheid was weggetrokken probeerde hij het opnieuw.


  Het lukte hem. Met voldoening constateerde hij dat hij de kamer kon rondsukkelen zonder om te vallen. Hij viel echter toch, maar dat was niet zijn schuld. Het kwam door de deur, die achter hem werd geopend en hem zijn evenwicht deed verliezen.


  „O!” riep een verschrikte stem, „o sorry, mr. Stevens! Waarom bent u ook opgestaan? Dat mocht niet van dokter Caroll! ”


  Het was de blonde verpleegster. Ze was een aardig kind en had blozende wangen en lippen zonder lipstick.


  „Dokter Caroll kan naar de duivel lopen!” zei hij onbeleefd en geholpen door haar kwam hij overeind.


  Diep ademhalend lag hij even later weer in zijn bed.


  „U moet eten!” zei de verpleegster en lachte hem vriendelijk toe.


  „Graag!” bromde hij, „ik ben half verhongerd!”


  „Dan moet u meer vragen, maar u wilde niet! ”


  „Nu wel, zuster! Een biefstuk van een pond - alsjeblieft! Ik moet op de been komen!”


  De andere dag ging Stevens niet uit het hospitaal. Hij mocht even op en de dag daarop iets langer. Het was zondag, toen hij opeens weg wilde.


  De plaatsvervanger van dokter Caroll, die vrij was wilde hem overreden om dat uit te stellen tot de volgende morgen.


  „Neen!” zei Stevens vastbesloten. „Ik ga nu! Morgen moet ik naar de krant en daarvoor heb ik nog iets te doen. Laat mijn kleren brengen, doc en bestel een taxi voor me. Ik kan tamelijk lopen nu en u gelooft toch zeker niet dat er nu nog complicaties zouden kunnen optreden?!”


  „Dat niet, maar...”


  „Niks meer te maren, waarde heer! Ik ga weg!”


  „U moet voor controle terugkomen...”


  „Natuurlijk kom ik terug. Maar nu smeer ik ’m!”


  Stevens bleef op zijn stuk staan. Hij kreeg zijn kleren, kleedde zich zonder hulp aan en wandelde met behulp van een stok door de gangen naar de lift - de arm van een behulpzame zuster negerend.


  „Ik moet het alléén doen!” zei hij grinnikend. „Ik kan je toch niet meenemen, zustertje? Het gaat prima, hoor!”


  

  Vijf minuten nadat de taxi met zijn passagier was weggereden, stopte een andere taxi voor het ziekenhuis.


  „Nou niet snotteren, zus!” gebood Harry Horney zijn zuster, „ik heb de list van die kampioenleugenaar doorzien, daarom wachtte ik tot Mom naar haar vriendin zou gaan. Vergeet je bos bloemen niet en de boeken. Zieken hebben zulke dingen hard nodig.


  Ik kan mijn lachen haast niet houden. Wat had ik die journalist met zijn platte neus fijn te grazen! Ik begon gisteren pas lont te ruiken! Wie gaat er nou op reis zonder zijn spullen mee te nemen? Ezel! zei ik tegen mezelf. Hij heeft met die Rat geknokt en ziet er zó uit dat hij ons niet de doodschrik op het lijf wil jagen. Daarom vroeg ik zo langs mijn neus weg: en hoe gaat het nou met Terry? Knapt hij al wat op? Ik had beloofd hem voor het einde van de week op te zoeken, maar ik was het nummer van zijn kamer vergeten. De gek zei het prompt, Suzy. Hij noemde ook het hospitaal! Ik kon me haast niet goedhouden! Hé - zus trek nou niet zo’n begrafenisgezicht! Je ziet er zo fijn en elegant uit! Drommels! Je lijkt wel een prinses! Een echte lady! Daarom moet je die traanbuizen dichthouden, meisje! Dat staat niet voor een lady.


  Hallo, hier zijn we eerst bij de portier.


  Kamer 234, portier! We kunnen wel doorlopen, hè?”


  „Een ogenblik!” zei de man en greep naar de huistelefoon. „Kamer 234?”


  „Terrence Stevens - de journalist!” zei de jongen opgewekt.


  „Moment, sir.”


  De portier drukte een knop in en wachtte.


  „Bezoek voor 234 - Terrence Stevens,” zei hij. „Wat zegt u...? O! Dat heb ik nog niet doorgekregen. Dank je, zuster.”


  De man hing de hoorn op en keek van Harry en zijn zuster naar de bloemen en het grote pak.


  „Mr. Stevens heeft nog geen kwartier geleden het ziekenhuis genezen verlaten,” zei hij. „U zult hem dus thuis moeten bezoeken.”


  Harry Horney hield buiten een taxi aan.


  „Hou je goed, zus!” troostte hij. „Hij is naar huis! Hij zal best naar ons huis zijn gegaan. Hij heeft toch niet anders. Sta niet zo te bibberen, Suzy. Ik dacht dat jij flinker was! De mensen kijken naar je, zus! Ladies bibberen niet zo!”


  „O, Harry - ik kan het niet helpen! Zou - zou hij invalide zijn?”


  „Welnee! Je ziet spoken op klaarlichte dag. Stap in! We gaan spoorslags terug.


  Inmiddels had Stevens zijn tijdelijke woning bereikt. Hij had de sleutel en kwam dus gemakkelijk binnen. In de vestibule rook hij een zachte bloemengeur - dezelfde, die hij geroken had op de avond met Suzy.


  Het was doodstil om hem heen. Er was niemand in huis. Langzaam beklom hij de trappen, zich voorttrekkend aan de leuning. Het scheen maanden geleden dat hij hier was geweest, ofschoon het nog geen veertien dagen was.


  Ze waren uitgegaan. Natuurlijk! Waarom zouden ze niet! Het was fraai weer.


  De eenzaamheid drukte hem opeens zwaarder dan vroeger, toen hij alleen op kamers woonde.


  Zo zou het ook in de toekomst weer worden! dacht hij somber. De arbeid was gedaan - men had hem niet meer nodig. Dat van Suzy was een bevlieging, waarop hij niet mocht ingaan. Het zou trouwens al weer over zijn.


  Hij bereikte zijn kamers en schoof de gordijnen open. Er lag een stukje papier op zijn schrijfbureau in het handschrift van Suzy. Gedachteloos nam hij het op en bekeek het. Het was een stuk van een brief met krassen er op, alsof de schrijfster het geschrevene telkens weer had willen doorschrappen.


  Zijn ogen begonnen opeens te staren.


  ...ik heb hun het nu eerlijk bekend. Ik houd zo vreselijk veel van Terry, dat ik nooit zal trouwen, als hij mij niet wil hebben. Het kan mij niet schelen wat er van mij terecht komt zonder hem. Hij is op reis gegaan, zeggen ze. Hij heeft niet meer aan mij gedacht... O... Hoe kon hij zo wreed zijn? Ik heb toch...


  De rest ontbrak. Stevens haalde diep adem. Buiten stopte een auto en vlak daarna werd de deur beneden geopend en met een bons weer dichtgesmeten. Vlugge voeten kwamen naar boven.


  Haastig stak Stevens het stukje papier in zijn zak, maar zijn gelaat was een nuance bleker dan gewoonlijk.


  Het volgend ogenblik stormde Harry de kamer binnen.


  „Terry!” brulde hij. „Welkom thuis, kerel! Alle duivels, wat heb je ons lekker in de maling genomen. Al die tijd lag jij in een ziekenhuis! We waren er zo-even en ze vertelden ons, dat je er vandoor was! Fijn, kerel! Je ziet er prima uit. Gewond geweest, hè? De Rat heeft op je geschoten en jij overwon hem met je blote handen! Terry - wat zijn we blij!”


  De jongen greep Stevens’ handen en kneep er in, alsof hij ze wilde verbrijzelen.


  „Niet zo rukken, Harry!” zei deze met een flauwe glimlach. „Er zit nog een wondje in mijn schouder, zie je...”


  „O - sorry!” hijgde de jongen. „Van een kogel zeker?”


  „Ja, Harry - je sprak zo-even dat wij zo blij waren. Is je moeder daar ook?”


  „Suzy!” zei hij opeens en zijn gelaat werd zorgelijk. „Terry - ik smeek je, wees een beetje vriendelijk tegen haar - please! Zij heeft het zo te kwaad!”


  „Nog steeds, Harry?” vroeg Stevens zacht.


  „Erger dan ooit!” zuchtte de jongen. „Hoor eens, Terry - ik heb niks over jou te vertellen. Maar wees aardig tegen haar. Probeer nou eens of je niet een beetje van haar kan houden. Mom zit er ook al over in! Als het niet kan, neemt niemand het jou kwalijk - liefde kan je niet dwingen. Suzy heeft zich vandaag weer zo fijn gekleed - voor jou, Terry. Mag ze nou even komen?”


  „Ja, Harry...”


  Bij de deur draaide de jongen zich om.


  „Je zegt niks over wat ik je verraden heb, Terry!” drong hij aan.


  „Mijn lippen zijn verzegeld, Harry - dat is een geheim tussen ons!” Harry keek hem aan. Wat de jongen opeens meende te zien in de ogen van zijn oudere vriend deed hem aarzelend glimlachen.


  „Als het waar is!” mompelde hij.


  Toen was hij weg. Beneden hoorde Stevens zijn opgewonden stem.


  „Suzy - waar zit je? Hé! Terry vraagt of je even boven wil komen! Hij is thuis, Suzy!”


  Het duurde lang voordat Stevens zachte voetstappen naar boven hoorde komen. Even later stond ze in de deuropening. Ze scheen langer dan de laatste maal, dat hij haar had gezien en ook magerder! Haar grote blauwe ogen stonden wijd en star in haar bleke gezichtje en hij zag aan het beven van haar lippen dat ze zich met moeite beheerste. Hij stond op en deed een paar passen in haar richting.


  „Sorry,” mompelde hij, „dat ene been wil nog niet zo goed mee, Suzy - ik bied je, hoewel wat laat - mijn excuses aan, voor wat ik op die avond tegen je meende te moeten zeggen. Ik had iets verloren - zei ik. Maar ik vergiste me. Wat ik voor dat andere terugkreeg was veel mooier. Als ik je door mijn optreden of hoe dan ook verdriet heb berokkend, heb ik daar veel spijt van. Het was ook verkeerd van mij om jullie te laten weten dat ik op reis was gegaan, terwijl ik in het hospitaal lag. Ik heb mij gedragen als een vlegel! Mijn rol was mij naar het hoofd geslagen. Ik waande mij de oudere wijze man en handelde als een kwajongen. Zullen we altijd vrienden blijven, Suzy, en misschien iets meer dan dat? Ik heb moreel niet het recht je te bekennen wat ik nu ga zeggen. Maar ik wil geen misverstanden laten voortbestaan. Ik weet nu, dat er niet tegen valt te vechten. Het is sterker dan mijn dwaze en vermeende overtuiging. Zo-even vond ik hier een stukje papier - hier heb ik het. Maar ook zonder dat papier zou ik het je gezegd hebben. Ik houd van je, Suzy - niet meer als je boze oudere vriend, doch zoals een man moet houden van de vrouw, die hij heeft liefgekregen! Suzy, wil je mijn vrouw worden?”


  Toen hij de armen uitstrekte vloog ze er in. Wild snikkend klemde ze zich aan hem vast.


  

  Men spreekt wel eens over „de loop der gebeurtenissen”. In de zaak Stinner was die loop meer zichtbaar als een vaste lijn, waaraan de gebeurtenissen hingen als kralen aan een draad!


  Het was de zoon van het slachtoffer, die het contact vormde tussen de moordenaar en de straf.


  Terrence Stevens belette de vlucht van de Rat en op dezelfde dag, dat hij in het huwelijk trad met de dochter van zijn vermoorde vriend - stierf Jack Stinner, bijgenaamd de Rat - in de gevangenis van Pentonville op de elektrische stoel.


  


  ~~~
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